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3. OBJAŚNIENIE SYMBOLI
Na urządzeniu, w instrukcji obsługi, na opakowaniu i tabliczce znamionowej urządzenia zasto-
sowano następujące symbole:

Ostrzeżenie
Wskazówka ostrzegająca przed 
niebezpieczeństwem odniesienia 
obrażeń lub zagrożenia zdrowia

Producent

Uwaga
Zasada bezpieczeństwa odnosząca 
się do ewentualnych uszkodzeń 
urządzenia/akcesoriów.

Oznaczenie CE
Niniejszy produkt spełnia wyma-
gania obowiązujących dyrektyw 
europejskich i krajowych.

Informacja o produkcie
Wskazówka z ważnymi informac-
jami.

Oznaczenie zgodności z wymo-
gami w Wielkiej Brytanii

Stosować tylko w zamkniętych 
pomieszczeniach.

Produkty spełniają wymogi 
przepisów technicznych obowią-
zujących w Euroazjatyckiej Unii 
Gospodarczej.

Przestrzegać instrukcji obsługi. Klasa efektywności energetycznej 
6.

Nie należy używać masażera pisto-
letu w przypadku osób z wszczepi-
onymi urządzeniami elektrycznymi 
(np. rozrusznikami serca).

Biegunowość przyłącza prądu 
stałego

Zielony Punkt: Podwójny System 
Zarządzania Odpadami Niemcy. IP 20

Ochrona przed stałymi ciałami 
obcymi o średnicy 12,5 mm i 
większymi.

21

PAP

Opakowanie zutylizować w sposób 
przyjazny dla środowiska.

Zasilacz, przełącznik, zasilacz 
impulsowy, SMPS

Urządzenie spełnia wymogi klasy 
ochronności 2.

Transformator bezpieczeństwa z 
zabezpieczeniem przeciwzwar-
ciowym

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE 
o zużytych urządzeniach elektry-
cznych i elektronicznych – WEEE 
(ang. Waste Electrical and Electro-
nic Equipment).

ta=40 °C

Znamionowa temperatura  
otoczenia
Maksymalna temperatura  robocza 
otoczenia

Baterii zawierających szkodliwe 
substancje nie należy wyrzucać 
z odpadami z gospodarstwa do-
mowego.

Hz Herc (częstotliwość)
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V Wolt W Wat (moc czynna)

Prąd / napięcie prądu stałego A Amper

Uwaga! Zagrożenie wybuchem!

Oznakowanie identyfikujące materiał 
opakowaniowy.
A = skrót nazwy materiału, B = numer 
materiału: 1-6 = tworzywa sztuczne, 
20-22 = papier i tektura

Należy nosić rękawice ochronne. Nie należy używać adaptera sieciowe-
go, gdy wtyczka jest uszkodzona.

Ostrzeżenie przed porażeniem elekt-
rycznym!
Zagrożenie życia!

4. OPIS URZĄDZENIA
4.1 Masażer pistolet
Odnośne rysunki przedstawiono na stronie 3.

1   ��Nakładka 
Dostępnych jest 5 typów nakładek

2   Przycisk WŁ./WYŁ. / poziom intensywnoś-
ci
3 �  �Wskaźnik naładowania baterii (3 diod LED) 

3 LED	 =	 Stan akumulatora 100% 
2 LED	 =	 Stan akumulatora 70% 
1 LED	 =	 Stan akumulatora 30%

4   Uchwyt
5   �Przyłącze dla zasilacza sieciowego 
6   Przełącznik ON/OFF (WŁ./WYŁ.) 
7   �Wskaźnik poziomu intensywności LED 

5 diod LED, od lewej do prawej

4.2 Nasadki
8 Głowica kulista 

Najlepiej nadaje się do dużych obszarów, dużych grup mięśni 
(np. ramię, łydka itp.).

9 Głowica spiralna 
Najlepiej nadaje się do masowania głębokiej tkanki mięśniowej i wykonywania ukierun-
kowanego masażu punktowego (np. podeszwy stóp).

10 Głowica w kształcie litery U
Najlepiej sprawdza się w przypadku mięśni głębokich w okolicy dolnej części pleców 
(z wyjątkiem kręgosłupa) lub ścięgna Achillesa.

11 Głowica płaska
Najlepiej nadaje się do użycia na dużych powierzchniach na całym ciele.
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12 Zasilacz

5. ZASTOSOWANIE

5.1 Pierwsze włączenie

 Wskazówka
Masaż powinien być cały czas odczuwany jako przyjemny. Wystąpienie lekkich krwiaków to 
pozytywny efekt terapii, ponieważ dzięki masażowi za pomocą urządzenia można poprawić 
ukrwienie w określonych partiach ciała. W pojedynczych przypadkach mogą się pojawić 
również zaczerwienienia skóry. W razie wystąpienia znacznych podrażnień skóry należy zapr-
zestać używania urządzenia i zasięgnąć porady lekarskiej. W zależności od stopnia naprężenia 
zalecany czas stosowania dla wybranego obszaru (kark, ramiona, plecy, ręce, pośladki lub 
nogi) wynosi ok. 10 minut.

Przed pierwszym użyciem masażera pistoletu trzeba ładować go przez co najmniej 3,5 godz. 
W tym celu wykonać następujące czynności:
1.	Zdjąć całe opakowanie z urządzenia.
2.	Podłączyć do masażera pistoletu zawarty w zestawie zasilacz sieciowy. Przyłącze dla zasilacza 

sieciowego znajduje się na masażerze pistolecie w dolnej części uchwytu A .
3.	Następnie podłączyć zasilacz sieciowy do odpowiedniego gniazda elektrycznego. Wskaźnik 

poziomu naładowania baterii [3] pokazuje aktualny poziom naładowania baterii. 
4.	W trakcie procesu ładowania miga dioda LED aktualnego poziomu naładowania baterii. Po 

całkowitym naładowaniu masażera pistoletu wszystkie 3 diody LED będą świecić światłem 
ciągłym. W pełni naładowane urządzenie może pracować przez ok. 4 godziny. Jeżeli lewa di-
oda LED wskaźnika stanu naładowania baterii zacznie migać, należy naładować urządzenie, 
ponieważ w przeciwnym razie wyłączy się ono automatycznie.

5.2 Wybór/zmiana nasadki
Przed rozpoczęciem masażu należy wybrać odpowiednią nasadkę.
Aby zmienić nasadkę, wykonać następujące czynności:
1.	Wyciągnąć poprzednią nasadkę poziomo z masażera pistoletu B .
2.	Wcisnąć mocno żądaną nasadkę do masażera pistoletu aż do wyczuwalnego zatrzaśnięcia 

C .

5.3 Włączenie/wybór poziomu wibracji

 Wskazówka
Masażer pistolet posiada funkcję automatycznego wyłączenia. Powoduje to jej automatyczne 
wyłączenie się po 10 minutach użytkowania.
1.	Schieben Sie den ON-/OFF-Schalter 6  auf der Unterseite des Haltegriff s 4  auf die Position 

„ON“. Die LEDs der Akkustandanzeige 3  beginnen zu leuchten.
2.	Drücken Sie die EIN-/AUS-Taste  2  , um das Gerät einzuschalten. Die linke LED der Intensi-

tätsstufenanzeige 1  beginnt zu leuchten. Die Massage startet in der Intensitätsstufe 1.
3.	Aby przełączyć się między pięcioma poziomami intensywności, należy krótko nacisnąć pr-

zycisk włączania/wyłączania  2  : 
poziom intensywności 1:	 ok. 1800 obr./min/30 Hz 
poziom intensywności 2:	 ok. 2100 obr./min/35 Hz 
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poziom intensywności 3:	 ok. 2400 obr./min/40 Hz 
poziom intensywności 4:	 ok. 2700 obr./min/45 Hz 
poziom intensywności 5:	 ok. 3000 obr./min/50 Hz

4.	Urządzenie można wyłączyć w dowolnym momencie podczas użytkowania, przytrzymując 
przycisk ON/OFF (WŁ./WYŁ.) (ok. 2 sekundy). Po ponownym naciśnięciu przycisku włącza-
nia/wyłączania  2  na piątym poziomie intensywności urządzenie wyłączy się. Urządzenie 
znajduje się w trybie czuwania.

5.	Po użyciu przesunąć przełącznik ON/OFF (WŁ./WYŁ.) 6  na dole uchwytu 4  do pozycji 
„OFF” (WYŁ.). Urządzenie jest całkowicie wyłączone. 
Wskazówka: Jeżeli urządzenie zatrzyma się podczas użytkowania, może to być wynikiem 
nadmiernego nacisku. Podczas użytkowania nie wywierać zbyt dużego nacisku na urządze-
nie.

6. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA  
Czyszczenie

 OSTRZEŻENIE
•	 Przed każdym czyszczeniem należy wyłączyć urządzenie.
•	 Nie należy czyścić urządzenia w zmywarce!
•	 Urządzenie należy czyścić wyłącznie lekko zwilżoną ściereczką i nieściernym środkiem czy-

szczącym. W celu zapewnienia higienicznego czyszczenia nakładki 7  / 8  / 9  / 10 należy 
przemyć wodą z nieściernym środkiem czyszczącym.

•	 Czyścić urządzenie tylko w opisany sposób. W żadnym wypadku do urządzenia nie powinna 
dostać się ciecz.

•	 W przypadku stosowania olejków do masażu (zalecane tylko w przypadku końcówki 10 / 11 / 
13 ) należy zwrócić uwagę, aby całkowicie usunąć i wyczyścić wszelkie pozostałości.

•	 Nie używać urządzenia i nasadek dopóki wszystkie elementy nie będą całkowicie suche.
•	 Przechowywać urządzenie i wszystkie części w oryginalnym opakowaniu w suchym miejscu, 

jeżeli nie będą one używane przez dłuższy czas.
Pielęgnacja
Jeśli masażer pistolet nie jest używany przez dłuższy czas, należy go przechowywać w orygi-
nalnym opakowaniu w suchym miejscu. Na opakowaniu nie należy kłaść innych przedmiotów.

7. POSTĘPOWANIE W PRZYPADKU PROBLEMÓW
Problem Rozwiązanie

Masażer pistolet zatrzymuje się podczas 
użytkowania.

Podczas użytkowania nie wywierać zbyt dużego 
nacisku na masażer pistolet. Nadmierny nacisk 
spowoduje zatrzymanie się urządzenia w krótkim 
czasie.

8. UTYLIZACJA  
Utylizacja akumulatora
Zużyte, całkowicie rozładowane baterie wyrzucać do specjalnie oznakowanych pojemników 
albo przekazywać do punktów selektywnej zbiórki odpadów specjalnych lub sklepów ze 
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sprzętem elektrycznym. Na mocy obowiązujących przepisów prawa użytkownik jest zobowią-
zany do utylizacji akumulatorów.
Na akumulatorach zawierających szkodliwe związki  
znajdują się następujące oznaczenia: 
Pb = bateria zawiera ołów,
Cd = bateria zawiera kadm, 
Hg = bateria zawiera rtęć.

Uszkodzone lub zużyte baterie muszą być poddawane recyklingowi zgodnie z dyrektywą 
2006/66/WE z poprawkami. Baterie i/lub urządzenie należy oddać do odpowiednich punktów 
zbiórki.

W trosce o ochronę środowiska naturalnego nie wolno usuwać urządzenia wraz z odpadami 
domowymi po zakończeniu jego użytkowania. 
Należy oddać je do utylizacji w odpowiednim punkcie zbiórki. Urządzenie należy 
zutylizować zgodnie z dyrektywą WE o zużytych urządzeniach elektrycznych i elekt-
ronicznych – WEEE (ang. Waste Electrical and Electronic Equipment). W razie pytań 
zwrócić się do właściwej lokalnej instytucji odpowiedzialnej za utylizację.

9. DANE TECHNICZNE  
Zasilanie sieciowe:
Wejście
Wyjście

100-240 V~, 50/60 Hz, 0,4 A
5,0 V  2,0 A, 10,0 W

Średnia wydajność podczas eksploatacji ≥ 81,30 %
Pobór mocy przy braku obciążenia ≤ 0,082 W
Wymiary ok. 16,4 x 5,8 x 18,4 cm (bez nasadek)
Masa ok. 620 g (bez nasadek, bez adaptera)
Akumulator:
Pojemność
Napięcie znamionowe
Oznaczenie typu

2400 mAh
7,2 V
Litowo-jonowy

10. GWARANCJA/SERWIS
Szczegółowe informacje na temat gwarancji i warunków gwarancji znajdują się w załączonej 
ulotce gwarancyjnej.
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Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door, bewaar deze 
voor later gebruik, laat deze ook door andere gebruikers lezen en 
neem alle aanwijzingen in acht.

NEDERLANDS

  1. OMVANG VAN DE LEVERING�������������������������������������������������������� 78
  2. WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN ����������������� 79
  3. VERKLARING VAN DE SYMBOLEN����������������������������������������������� 82
  4. BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT������������������������������������������� 83
  5. GEBRUIK���������������������������������������������������������������������������������������� 84
  6. REINIGING EN ONDERHOUD  ������������������������������������������������������� 85
  7. WAT TE DOEN BIJ PROBLEMEN�������������������������������������������������� 85
  8. VERWIJDERING  ����������������������������������������������������������������������������� 85
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10. GARANTIE/SERVICE  ��������������������������������������������������������������������� 86

Inhoudsopgave

1. OMVANG VAN DE LEVERING
Controleer of de buitenkant van de verpakking intact is en of alle onderdelen aanwezig zijn. 
Controleer voorafgaand aan het gebruik of het spiermassageapparaat en de opzetstukken 
zichtbaar beschadigd zijn. 

1 x Spiermassageapparaat
4 x Opzetstukken
1 x Netadapter
1 x Gebruiksaanwijzing
1 x Garantieblad
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2. WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN 

 WAARSCHUWING
•	 Het apparaat is alleen bestemd voor thuis-/privégebruik, niet voor 

commercieel gebruik.
•	 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ou-

der en door personen met een beperkt fysiek, zintuiglijk of mentaal 
vermogen of gebrek aan ervaring of kennis, maar alleen als zij het 
apparaat onder toezicht gebruiken of zijn geïnstrueerd over het veili-
ge gebruik van het apparaat en zij de daaruit voortkomende gevaren 
begrijpen. 

•	 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
•	 Het apparaat mag niet door kinderen worden gereinigd of onderhou-

den, tenzij dit onder toezicht gebeurt.
•	 Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd raakt, moet het worden 

verwijderd. Als het netsnoer niet van het apparaat kan worden losge-
koppeld, moet het volledige apparaat worden verwijderd.

•	 U mag het apparaat in geen geval openen of zelf repareren. Wanneer 
u dit toch doet, kan een storingsvrije werking niet langer worden ge-
garandeerd. Wanneer u deze instructie niet in acht neemt, vervalt de 
garantie.

•	 Steek geen voorwerpen in de opening of de bewegende delen van 
het apparaat. Zorg ervoor dat de bewegende delen altijd vrij kunnen 
bewegen.

•	 Zorg ervoor dat er geen lichaamsdelen, in het bijzonder uw vingers, 
tussen de bewegende massage-elementen of de houders daarvan 
terechtkomen.

Voorgeschreven gebruik  

 WAARSCHUWING
Gebruik het spiermassageapparaat uitsluitend met de meegeleverde opzetstukken. Het 
spiermassageapparaat en de opzetstukken zijn geen medische apparaten, maar instrumenten 
voor het uitvoeren van massagebehandelingen. Het spiermassageapparaat is alleen bedoeld 
voor privégebruik en niet voor medisch of commercieel gebruik. Dit apparaat mag uitsluitend 
worden gebruikt voor het doel waarvoor het is ontwikkeld en uitsluitend op de in deze gebru-
iksaanwijzing aangegeven wijze. Elk oneigenlijk gebruik kan gevaarlijk zijn. De fabrikant is niet 
aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door oneigenlijk of verkeerd gebruik. Gebruik het 
massageapparaat niet als een of meer van de volgende waarschuwingen en veiligheidsricht-
lijnen op u van toepassing zijn. Raadpleeg uw arts wanneer u twijfelt of het massageapparaat 
voor u geschikt is.
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Gebruik het apparaat niet:
•	 bij door ziekte veroorzaakte veranderingen of wonden op het te masseren deel van het 

lichaam (bijv. een hernia of open wond).
•	 als u een pacemaker hebt.
•	 voor massages om en nabij het hart.
•	 op opgezwollen, verbrande, ontstoken of verwonde delen van de huid en het lichaam.
•	 bij schaafwonden, snijwonden, haarvaten, spataderen, acne, couperose, herpes of andere 

huidaandoeningen.
•	 tijdens de zwangerschap.
•	 op het hoofd of in het gezicht (bijv. bij de ogen), op het strottenhoofd, in de schaamstreek of 

op andere zeer gevoelige delen van het lichaam.
•	 op de ruggengraat of direct op botten.
•	 terwijl u slaapt.
•	 bij dieren.
•	 na de inname van medicijnen of alcohol (beperkt waarnemingsvermogen!).
•	 in motorvoertuigen.

Raadpleeg uw arts voordat u het apparaat gebruikt, vooral
•	 als u aan een ernstige ziekte lijdt,
•	 als u een pacemaker, implantaten of andere hulpmiddelen hebt,
•	 als u trombose hebt,
•	 als u diabetes hebt,
•	 bij pijnklachten zonder duidelijke oorzaak.

 WAARSCHUWING
•	 Houd verpakkingsmateriaal buiten bereik van kinderen. Kinderen kunnen hier-

in stikken!
•	 Houd de opzetstukken buiten bereik van kinderen. Kinderen kunnen hierin 

stikken!
•	 Zorg ervoor dat het apparaat niet in aanraking komt met water of andere vloeistoffen.
•	 Raak nooit een apparaat aan dat in het water is gevallen. 
•	 Kinderen mogen dit apparaat alleen gebruiken onder toezicht van een volwassene.
•	 Door oneigenlijk gebruik of het negeren van de instructies in deze gebruiksaanwijzing ont-

staat er onder bepaalde omstandigheden brandgevaar!

Gebruik het apparaat
•	 nooit zonder toezicht en laat het niet onbeheerd achter, vooral niet als er kinderen in de buurt 

zijn,
•	 nooit onder een afdekking, zoals een deken of kussen,
•	 nooit in de buurt van benzine of andere licht ontvlambare stoffen,
•	 alleen in droge binnenruimten (bijv. nooit in een badkuip of sauna).
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 LET OP
•	 Controleer voorafgaand aan het gebruik of het apparaat en de opzetstukken zichtbaar be-

schadigd zijn. Wij adviseren u het apparaat bij twijfel niet te gebruiken en contact op te ne-
men met de verkoper of met de betreffende klantenservice.

•	 Open de behuizing onder geen beding.
•	 Houd het apparaat uit de buurt van spitse of scherpe voorwerpen. 
•	 Gebruik het apparaat niet meer als het op de grond is gevallen of op andere wijze bescha-

digd is geraakt.
•	 Schakel het apparaat na elk gebruik en voor elke reiniging uit.
•	 Gebruik het apparaat niet langer dan 15 minuten (gevaar voor oververhitting). Laat het appa-

raat ten minste 15 minuten afkoelen voordat u het weer gebruikt.
•	 Gebruik het apparaat alleen met de meegeleverde toebehoren.
•	 Stel het apparaat en de opzetstukken niet bloot aan schokken, stof, chemische stoffen, ster-

ke temperatuurschommelingen, elektromagnetische velden en warmtebronnen (ovens, ver-
warmingselementen).

 WAARSCHUWING
Reparatie
•	 Probeer het apparaat in geen geval zelf te repareren!
•	 Reparaties aan elektrische apparatuur mogen alleen worden verricht door speciaal daarvoor 

opgeleide personen. U mag het apparaat in geen geval zelf openen of repareren. Wanneer u 
dit toch doet, kan een storingsvrije werking niet langer worden gegarandeerd. Ondeskundige 
reparaties kunnen leiden tot aanzienlijke gevaren voor de gebruiker. Neem voor reparaties 
contact op met de klantenservice of een erkend verkooppunt. Wanneer u deze instructie niet 
in acht neemt, vervalt de garantie.

 WAARSCHUWING
Aanwijzingen met betrekking tot het gebruik van accu’s
•	 Als vloeistof uit een accucel in aanraking komt met de huid of de ogen, moet u de betreffende 

plek met water spoelen en een arts raadplegen.
•	 Gevaar voor inslikken! Kleine kinderen kunnen accu’s inslikken, met verstikking als gevolg. 

Bewaar accu’s daarom buiten bereik van kleine kinderen!
•	 Als er een accu is gaan lekken, moet u veiligheidshandschoenen aantrekken en het apparaat 

volgens de voorschriften weggooien.
•	 Bescherm accu’s tegen overmatige hitte.
•	 Explosiegevaar! Werp accu’s niet in vuur.
•	 Haal accu’s niet uit elkaar, open ze niet en hak ze niet in stukken.
•	 Gebruik alleen laders die in de gebruiksaanwijzing worden vermeld.
•	 Laad het apparaat uitsluitend met de meegeleverde netadapter op.
•	 Laad de accu voor een zo lang mogelijke levensduur minstens 2 keer per jaar volledig op.
•	 Schakel het apparaat altijd eerst uit, voordat u het oplaadt.
•	 Voordat u accu’s gebruikt, moet u deze op de juiste wijze opladen. Neem te allen tijde de 

aanwijzingen van de fabrikant en de informatie in deze gebruiksaanwijzing voor het correct 
opladen van accu’s in acht.
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3. VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
Op het apparaat, in de gebruiksaanwijzing, op de verpakking en op het typeplaatje van het 
apparaat worden de volgende symbolen gebruikt:

Waarschuwing
Waarschuwing voor situaties met 
verwondingsrisico’s of gevaar voor 
uw gezondheid.

Fabrikant

Let op
Waarschuwing voor mogelijke 
schade aan het apparaat of de 
toebehoren.

CE-markering
Dit product voldoet aan de eisen 
van de geldende Europese en 
nationale richtlijnen.

Productinformatie
Verwijzing naar belangrijke informa-
tie.

UKCA-markering (UK Conformity 
Assessed)

Gebruik het apparaat uitsluitend in 
gesloten ruimten.

De producten voldoen aantoon-
baar aan de eisen van de techni-
sche voorschriften van de Eurazia-
tische Economische Unie (EEU).

Neem de gebruiksaanwijzing in 
acht. Energie-efficiëntieniveau 6

Gebruik het spiermassageapparaat 
niet bij personen met geïmplante-
erde elektrische apparaten (bijv. 
pacemakers).

Polariteit van gelijkspanningsstek-
ker

Der Grüne Punkt: Duales System 
Deutschland IP 20

Beschermd tegen vaste voorwer-
pen met een diameter van 12,5 
mm en groter

21

PAP

Verwijder de verpakking overeen-
komstig de milieu-eisen.

Voedingseenheid, schakelmodus; 
voedingseenheid met schakelmo-
dus; SMPS

Apparaat uit veiligheidsklasse 2 Veiligheidstransformator, kortsluit-
vast

Verwijder het apparaat conform de 
EU-richtlijn voor afgedankte elek-
trische en elektronische appara-
tuur – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment).

ta=40 °C Nominale omgevingstemperatuur
Maximale bedrijfstemperatuur

Batterijen die schadelijke stoffen 
bevatten, mogen niet met het huis-
vuil worden weggegooid.

Hz Hertz (frequentie)
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V Volt W Watt (actief vermogen)

Gelijkstroom / spanning A Ampère

Voorzichtig! Explosiegevaar!

Aanduiding voor de identificatie van 
het verpakkingsmateriaal.
A = materiaalafkorting, B = materiaal-
nummer: 1-6 = kunststoffen, 20-22 = 
papier en karton

Draag veiligheidshandschoenen. Gebruik de netadapter niet als de 
stekker beschadigd is.

Pas op voor elektrische schokken!
Levensgevaar!

4. BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
4.1 Spiermassageapparaat
De bijbehorende tekeningen zijn afgebeeld op pagina 3.

1  � �Opzetstuk 
Keuze uit 5 verschillende opzetstukken

2   AAN/UIT-toets / Intensiteitsstand
3   �Weergave van het accuniveau (3 leds) 

3 leds	 =	 accuniveau 100% 
2 leds	 =	 accuniveau 70% 
1 leds	 =	 accuniveau 30%

4   Handgreep
5   Aansluiting voor netadapter 
6   ON/OFF-schakelaar 
7   �Led-indicator voor intensiteitsstanden 

5 leds, beginnend van links naar rechts

4.2 Opzetstukken
8 Kogelkop 

Uitermate geschikt voor grote oppervlakken, grote spiergroepen 
(bijv. de bovenarm, de kuit enz.).

9 Spiraalkop 
Uitermate geschikt voor diepliggend spierweefsel en gerichte puntmassages 
(bijv. de voetzool).

10 U-vormige kop
Uitermate geschikt voor diepliggend spierweefsel in de onderrug (met uitzondering van 
de wervelkolom) of van de achillespees.

11 Platte kop
Uitermate geschikt voor grote oppervlakken op het hele lichaam (bijv. het bovenbeen.
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12 Netadapter

5. GEBRUIK

5.1 Ingebruikname

 Aanwijzing
De massage hoort op elk moment aangenaam te zijn. Het is mogelijk dat er lichte bloeduitstor-
tingen ontstaan; dat is een positief effect van de behandeling. Met het apparaat kan de door-
bloeding namelijk gericht worden gestimuleerd. Ook kan de huid in sommige gevallen rood 
worden. Als u overmatig veel last hebt van huidirritaties, dient u het gebruik van het apparaat 
te stoppen en een arts te raadplegen. Afhankelijk van de mate van de spierspanningen wordt 
voor het gewenste gedeelte (nek, schouders, rug, armen, zitvlak of benen) een behandelings-
duur van ongeveer 10 minuten aanbevolen.

Laad het spiermassageapparaat eerst minstens 3,5 uur op, voordat u het voor de eerste keer 
gebruikt. Ga daarvoor als volgt te werk:
1.	Verwijder al het verpakkingsmateriaal van het apparaat.
2.	Sluit de meegeleverde netadapter aan op het spiermassageapparaat. De aansluiting voor de 

netadapter bevindt zich aan de onderkant van de handgreep van het spiermassageapparaat A .
3.	Steek de adapter vervolgens in een geschikt stopcontact. De accustatusindicator [3] geeft 

het actuele accuniveau aan. 
4.	Tijdens het opladen knippert telkens de led van het actuele accuniveau. Zodra het spiermassa-

geapparaat volledig is opgeladen, branden alle 3 de leds continu. Met een volledig opgeladen 
accu kunt u het apparaat ongeveer 4 uur gebruiken. Zodra de linker-led van de accustatu-
sindicator begint te knipperen, moet u het apparaat opladen, omdat het anders automatisch 
wordt uitgeschakeld.

5.2 Opzetstuk kiezen/vervangen
Kies het passende opzetstuk voordat u met de massage begint.
Ga als volgt te werk om een opzetstuk te vervangen:
1.	Trek het op dat moment geplaatste opzetstuk horizontaal uit het spiermassageapparaat B .
2.	Schuif het gewenste opzetstuk stevig in het spiermassageapparaat. Het opzetstuk zit goed 

zodra het voelbaar vastklikt C .

5.3 Inschakelen/vibratiestand kiezen

 Aanwijzing
Het spiermassageapparaat heeft een automatische uitschakelfunctie. Dit betekent dat het 
spiermassageapparaat na een gebruik van 10 minuten automatisch wordt uitgeschakeld.
1. �Schuif de ON/OFF-schakelaar 6  aan de onderkant van de handgreep 4  op de stand ‚ON‘. 

De leds van de accustatusindicator 3  beginnen te branden.
2. �Druk op de AAN/UIT-toets  2  om het apparaat in te schakelen. De linker-led van de indi-

cator voor intensiteitsstanden 1 begint te branden. De massage begint in intensiteitsstand 
1 .

3. �Druk kort op de AAN/UIT-toets  2  om tussen de vijf intensiteitsstanden te wisselen:  
Intensiteitsstand 1:	 ca. 1800 omw/min/30 Hz  
Intensiteitsstand 2:	 ca. 2100 omw/min/35 Hz  
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Intensiteitsstand 3:	 ca. 2400 omw/min/40 Hz  
Intensiteitsstand 4:	 ca. 2700 omw/min/45 Hz  
Intensiteitsstand 5:	 ca. 3000 omw/min/50 Hz

4. �U kunt het apparaat tijdens de behandeling op elk moment uitschakelen door de AAN/
UIT-toets ingedrukt te houden (ca. 2 seconden). Als u in de vijfde intensiteitsstand opnieuw 
op de AAN/UIT-toets  2  drukt, wordt het apparaat uitgeschakeld. Het apparaat bevindt 
zich in de stand-bymodus.

5. �Schuif de ON/OFF-schakelaar 6  aan de onderkant van de handgreep 4  na de behandeling 
op de stand ‚OFF‘. Het apparaat is volledig uitgeschakeld.  
Opmerking: als het apparaat tijdens de behandeling stopt, kan dit komen doordat er te veel 
druk wordt uitgeoefend. Let er daarom op dat u tijdens de behandeling niet te veel druk 
uitoefent op het apparaat.

6. REINIGING EN ONDERHOUD  
Reiniging

 WAARSCHUWING
•	 Schakel het apparaat voor elke reiniging uit.
•	 Reinig het apparaat niet in de vaatwasmachine.
•	 Reinig het apparaat uitsluitend met een licht bevochtigde doek en een niet schurend reini-

gingsmiddel. Voor een hygiënische reiniging reinigt u de opzetstukken 7  / 8  / 9  / 10 met 
water en een niet schurend reinigingsmiddel.

•	 Reinig het apparaat alleen op de voorgeschreven manier. Er mogen geen vloeistoffen in het 
apparaat binnendringen.

•	 Let er bij het gebruik van massageolie (alleen aanbevolen bij opzetstuk 10 / 11 / 13 ) op dat alle 
resten volledig worden verwijderd en dat alles goed wordt gereinigd.

•	 Gebruik het apparaat en de opzetstukken pas weer als alle onderdelen helemaal droog zijn.
•	 Berg het apparaat en alle onderdelen in de originele verpakking op een droge plek op als u 

het apparaat langere tijd niet gebruikt.
Onderhoud
Als u het spiermassageapparaat langere tijd niet gebruikt, adviseren wij u het in de originele 
verpakking en op een droge plek op te bergen. Plaats geen andere spullen op het apparaat.

7. WAT TE DOEN BIJ PROBLEMEN
Probleem Oplossing

Het spiermassageapparaat stopt tijdens 
de behandeling.

Let erop dat u tijdens de behandeling niet te veel 
druk uitoefent op het spiermassageapparaat. Als 
u te veel druk uitoefent, stopt het apparaat kort.

8. VERWIJDERING  
Verwijdering van accu’s
Deponeer de gebruikte, volledig lege accu’s in de daarvoor specifiek bestemde afvalbakken of 
bied ze bij het afvalverwerkingsstation of de elektriciteitszaak aan als chemisch afval. U bent 
wettelijk verplicht de accu’s correct te verwijderen.



86

Deze tekens kunt u aantreffen op accu’s met  
schadelijke stoffen: 
Pb = batterij bevat lood
Cd = batterij bevat cadmium 
Hg = batterij bevat kwik

Defecte of lege accu’s moeten worden gerecycled overeenkomstig richtlijn 2006/66/EG en 
wijzigingen daarop. Lever accu’s en/of het apparaat in bij de betreffende inzamelpunten.

Met het oog op het milieu mag het apparaat aan het einde van zijn levensduur niet met het 
gewone huisvuil worden weggegooid. 
U kunt het apparaat inleveren bij gespecialiseerde inzamelpunten in uw land. 
Verwijder het apparaat conform de EU-richtlijn voor afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). Voor 
meer informatie kunt u contact opnemen met de verantwoordelijke instanties voor 
afvalverwijdering in uw gemeente.

9. TECHNISCHE GEGEVENS  
Gebruik op netstroom:
Ingang
Uitgang

100-240 V~, 50/60 Hz, 0,4 A
5,0 V  2,0 A, 10,0 W

Gemiddelde efficiëntie bij gebruik ≥ 81,30 %
Energieverbruik bij nullast ≤ 0,082 W
Afmetingen Ca. 16,4 x 5,8 x 18,4 cm (zonder opzetstukken)
Gewicht Ca. 620 g (zonder opzetstukken, zonder adapter)
Accu:
Capaciteit
Nominale spanning
Typenaam

2400 mAh
7,2 V
Li-ion

10. GARANTIE/SERVICE  
Meer informatie over de garantie en de garantievoorwaarden vindt u in het meegeleverde 
garantieblad.
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Læs denne betjeningsvejledning grundigt igennem, opbevar den 
til senere brug, gør den tilgængelig for andre brugere, og følg 
anvisningerne.

DANSK

  1. LEVERINGSOMFANG������������������������������������������������������������������������87
  2. ADVARSLER OG SIKKERHEDSANVISNINGER ���������������������������������88
  3. SYMBOLFORKLARING����������������������������������������������������������������������90
  4. BESKRIVELSE AF APPARATET���������������������������������������������������������92
  5. ANVENDELSE������������������������������������������������������������������������������������92
  6. RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE  ���������������������������������������������93
  7. SÅDAN LØSER DU DRIFTSPROBLEMER�����������������������������������������94
  8. BORTSKAFFELSE  ������������������������������������������������������������������������������94
  9. TEKNISKE DATA  ��������������������������������������������������������������������������������95
10. GARANTI/SERVICE����������������������������������������������������������������������������95

Indholdsfortegnelse

1. LEVERINGSOMFANG
Kontrollér, at den leverede vares emballage er ubeskadiget, og at alt er med. Før brug skal det 
sikres, at apparatet til dybdegående vævsmassage og tilbehørsdelene ikke har synlige skader. 

1 x Dybdegående vævsmassage
4 x Tilbehørsdele
1 x Strømforsyning
1 x Denne betjeningsvejledning
1 x Garantifolder
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2. ADVARSLER OG SIKKERHEDSANVISNINGER 

 ADVARSEL
•	 Apparatet er kun beregnet til privat brug og derhjemme, ikke til erh-

vervsmæssig brug.
•	 Dette apparat kan anvendes af børn fra 8 år og derover samt af per-

soner med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller 
mangel på erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er blevet 
undervist i sikker brug af apparatet og forstår de dermed forbundne 
farer. 

•	 Børn må ikke lege med apparatet.
•	 Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn, med-

mindre de er under opsyn.
•	 Hvis el-ledningen til dette apparat bliver beskadiget, skal den borts-

kaffes. Hvis den ikke kan tages af, skal apparatet bortskaffes.
•	 Apparatet må under ingen omstændigheder åbnes eller repareres, da 

en fejlfri funktion ellers ikke længere kan garanteres. Overholdes dette 
ikke, bortfalder garantien.

•	 Undlad at stikke genstande ind i apparatets åbning eller mellem de 
bevægelige dele. Sørg for, at de bevægelige dele altid kan bevæge 
sig frit.

•	 Klem eller tving ingen dele af kroppen, især fingrene, ind mellem de 
bevægelige massageelementer eller deres holdere i apparatet.

Tilsigtet brug  

 ADVARSEL
Brug kun den dybdegående vævsmassage sammen med de medfølgende tilbehørsdele. 
Apparatet til dybdegående vævsmassage og tilbehørsdelene er ikke medicinske anordninger. 
De er instrumenter til massagebehandling. Den dybdegående vævsmassage er kun beregnet 
til personlig brug, ikke til medicinsk eller kommerciel brug. Apparatet må kun anvendes til det 
formål, det er udviklet til, og kun på den måde, som er angivet i betjeningsvejledningen. Enh-
ver utilsigtet anvendelse kan være farlig. Producenten hæfter ikke for skader, der opstår som 
følge af ukorrekt brug eller brug i strid med formålet. Brug ikke massageapparatet, hvis en eller 
flere af de følgende advarsels- og sikkerhedsanvisninger gælder for dig. Hvis du er usikker på, 
om massageapparatet egner sig til dig, bør du spørge din læge til råds.

Anvend ikke apparatet:
•	 ved en sygdomsmæssig forandring eller skade i det kropsområde, der skal masseres (f.eks. 

forekomst af diskusprolaps, åbent sår).
•	 hvis du har en pacemaker.
•	 til massager i hjerteområdet.
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•	 på hævede, forbrændte, betændte eller beskadigede hud- og kropsområder.
•	 ved flænger, kapillærer, åreknuder, akne, rosacea, herpes eller andre hudsygdomme.
•	 under graviditet.
•	 på hovedet eller i ansigtet (f. eks. ved øjnene), på strubehovedet, i intimzonen eller andre 

meget følsomme legemsdele.
•	 på rygsøjlen samt direkte på knoglerne.
•	 mens du sover.
•	 på dyr.6
•	 efter indtagelse af medicin eller alkohol (begrænset opfattelsesevne!).
•	 i et motorkøretøj.

Spørg din læge, før du bruger apparatet, især
•	 hvis du lider af en hjertesygdom.
•	 hvis du har pacemaker, implantater eller andre hjælpemidler.
•	 hvis du har haft en blodprop.
•	 hvis du har diabetes.
•	 hvis du har uforklarlige smerter.

 ADVARSEL
•	 Hold børn på afstand af emballagematerialet. Der er risiko for kvælning!
•	 Hold børn på afstand af tilbehørsdelene. Der er risiko for kvælning!
•	 Sørg for, at apparatet ikke kommer i berøring med vand eller andre væsker.
•	 Forsøg aldrig at tage et apparat op, hvis det er faldet ned i vand. 
•	 Børn skal være under opsyn, når de anvender apparatet.
•	 Hvis apparatet anvendes i modstrid med formålet eller i modstrid med den medfølgende 

betjeningsvejledning, er der risiko for brand!

Apparatet må derfor
•	 aldrig anvendes uden opsyn, specielt ikke når der er børn i nærheden.
•	 aldrig anvendes under en afdækning, som f.eks. tæpper, puder osv.
•	 aldrig anvendes i nærheden af benzin eller andre letantændelige stoffer.
•	 kun anvendes i tørre indendørs rum (f.eks. ikke i badekar eller sauna).

 VIGTIGT
•	 Før brug skal det sikres, at apparatet og tilbehørsdelene ikke har synlige skader. Anvend ikke 

apparatet i tvivlstilfælde, og kontakt din forhandler eller den anførte kundeserviceadresse, 
hvis du har spørgsmål.

•	 Åbn aldrig kabinettet.
•	 Hold apparatet væk fra spidse eller skarpe genstande. 
•	 Hvis apparatet er blevet tabt eller beskadiget på anden vis, må det ikke længere anvendes.
•	 Sluk apparatet efter hver brug og før rengøring.
•	 Brug aldrig apparatet i mere end 15 minutter (risiko for overophedning). Lad apparatet afkøle 

i mindst 15 minutter, før det tages i brug igen.
•	 Benyt kun apparatet sammen med de medfølgende tilbehørsdele.
•	 Beskyt apparatet og tilbehørsdelene mod stød, støv, kemikalier, kraftige temperatursvingnin-

ger, elektromagnetiske felter og varmekilder (ovn, radiator) for tæt på.
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 ADVARSEL
Reparation
•	 Forsøg under ingen omstændigheder selv at reparere apparatet!
•	 Reparationer af el-apparater må kun udføres af fagfolk. Du må aldrig selv åbne eller reparere 

apparatet, da det i modsat fald ikke kan garanteres, at apparatet fungerer fejlfrit. Reparatio-
ner, der ikke er udført korrekt, kan medføre betydelig fare for brugeren. Henvend dig til vores 
kundeservice eller en autoriseret forhandler, hvis der er brug for reparation. Overholdes dette 
ikke, bortfalder garantien.

 ADVARSEL
Anvisninger vedrørende håndtering af batterier
•	 Hvis væske fra batteriet kommer i kontakt med hud eller øjne, skal det pågældende sted 

skylles med vand, og der skal søges læge.
•	 Kvælningsrisiko! Småbørn kan sluge batterier og blive kvalt. Batterierne skal derfor opbeva-

res utilgængeligt for småbørn!
•	 Hvis der er løbet batterisyre ud af batteriet, skal du tage beskyttelseshandsker på og borts-

kaffe apparatet.
•	 Beskyt batterier mod meget høj varme.
•	 Eksplosionsfare! Kast aldrig batterier ind i ild.
•	 Batterier må aldrig skilles ad, åbnes eller knuses.
•	 Anvend kun de opladere, der er anført i betjeningsvejledningen.
•	 Lad kun apparatet op med den medfølgende strømforsyning.
•	 For at opnå så lang en levetid som muligt for batteriet, skal du lade det genopladelige batteri 

helt op mindst 2 gange om året.
•	 Sluk altid for apparatet før det oplades.
•	 Genopladelige batterier skal oplades korrekt før brug. Følg altid producentens anvisninger 

eller anvisningerne i denne betjeningsvejledning med henblik på korrekt opladning.

3. SYMBOLFORKLARING
Følgende symboler anvendes på apparatet, i betjeningsvejledningen, på emballagen og på 
apparatets typeskilt:

Advarsel
Advarsel om risiko for personskade 
eller sundhedsfare

Producent

Vigtigt
Sikkerhedsanvisning om mulige 
skader på apparatet/tilbehøret

CE-mærkning
Dette produkt opfylder kravene i de 
gældende europæiske og nationale 
direktiver.

Produktoplysninger
Henvisning til vigtige oplysninger

Britisk overensstemmelsesvur-
dering

Må kun anvendes indendørs.

Produkterne er påviseligt i over-
ensstemmelse med kravene i de 
tekniske regler for Den Eurasiske 
Økonomiske Union.
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Overhold betjeningsvejledningen Energieffektivitetsniveau 6

Den dybdegående vævsmassage 
må ikke anvendes på personer 
med implanterede, elektriske ap-
parater (som f.eks. pacemakere).

Jævnstrømstikkets polaritet

Grüner Punkt: Genbrugssystem i 
Tyskland IP 20

Beskyttet mod faste fremmed-
legemer, 12,5 mm i diameter og 
derover

21

PAP

Emballagen skal bortskaffes på 
miljøvenlig vis

Strømforsyning, switch mode; 
switch mode-strømforsyning; 
SMPS

Apparat i beskyttelsesklasse 2 Sikkerhedsisoleret transformator, 
kortslutningssikker

Bortskaffelse i henhold til EU-di-
rektivet om affald af elektrisk og 
elektronisk udstyr – WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equip-
ment)

ta=40 °C Nominel omgivelsestemperatur
Maksimal driftstemperatur

Batterier, der indeholder skadelige 
stoffer, må ikke bortskaffes med 
almindeligt husholdningsaffald.

Hz Hertz (frekvens)

V Volt W Watt (effekt)

DC strøm / spænding A Ampere

Bemærk! Eksplosionsfare!

Mærkning til identifikation af embal-
lagemateriale.
A = materialeforkortelse, B = materia-
lenummer: 1-6 = plast, 20-22 = papir 
og pap

Bær beskyttelseshandsker. Anvend ikke strømforsyningen, hvis 
stikket er beskadiget.

Pas på elektrisk stød!
Livsfare!
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4. BESKRIVELSE AF APPARATET
4.1 Dybdegående vævsmassage
De tilhørende tegninger er vist på side 3.

1  � �Tilbehørsdel 
Der kan vælges mellem 5 forskellige tilbehørsdele

2   Tænd/sluk-knap / Intensitetstrin
3   �Batteriindikatorer (5 lysdioder) 

1 rød + 3 grønne lysdioder	 =	 Batterikapacitet 100 % 
1 rød + 2 grønne lysdioder	 =	 Batterikapacitet 70 % 
1 rød + 1 grønne lysdioder	 =	 Batterikapacitet 30 %

4   Greb
5   Strømforsyningstilslutning 
6   ON/OFF-kontakt 
7   �LED-intensitetstrinviser 

5 LED‘er, begyndende fra venstre mod højre

4.2 Tilbehørsdele
8 Kuglehoved 

Bedst egnet til store områder, store muskelgrupper 
(f. eks. overarm, læg osv.).

9 Spiralhoved 
Velegnet til dybtliggende muskelvæv og målrettet, punktvis massage 
(f.eks. fodsål).

10 U-formet hoved
Velegnet til dybtliggende muskelvæv i den nederste del af ryggen (undtagen rygsøjlen) 
eller akillessenen.

11 Fladt hoved
Velegnet til større områder på hele kroppen. (f.eks. lår)

12 Strømforsyning

5. ANVENDELSE

5.1 Ibrugtagning

 Bemærk
Massagebehandlingen skal altid føles behagelig. Forekomsten af lettere hæmatomer er en po-
sitiv effekt af behandlingen og kan let opstå, idet blodcirkulationen målrettet kan fremmes ved 
anvendelsen af apparatet til dybdegående vævsmassage. Der kan også forekomme rødmen 
enkelte steder på huden. Såfremt du bemærker kraftig hudirritation, skal du holde op med at 
bruge apparatet og opsøge en læge. Afhængigt af omfanget af spændingerne anbefales det at 
bruge ca. 10 minutter på det ønskede område (nakke, skuldre, ryg, arme, baller eller ben)

Inden du tager den dybdegående vævsmassage i brug første gang, skal du først lade den op i 
mindst 3,5 timer. Til dette formål skal du gøre følgende:
1.	Fjern al emballagen fra apparatet
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2.	Slut den medfølgende strømadapter til apparatet til dybdegående vævsmassage. Tilslutnin-
gen til strømadapteren på apparatet til dybdegående vævsmassage befinder sig på undersi-
den af grebet A .

3.	Sæt derefter strømadapteren i en egnet stikkontakt. Batteriindikatoren [3] viser det aktuelle 
batteriniveau. 

4.	Under opladningen blinker LED‘en for det aktuelle batteriniveau. Når apparatet til dybdegåen-
de vævsmassage er helt opladet, lyser alle 3 LED‘er permanent. Et helt opladet batteri er nok 
til ca. 4 timers brug. Når LED-indikatoren for batteriniveau til venstre begynder at blinke, skal 
du oplade apparatet, da det ellers slukker automatisk.

5.2 Valg/udskiftning af tilbehørsdelene
Vælg den passende tilbehørsdel, før du påbegynder massagen.
Gør følgende for at udskifte en tilbehørsdel:
1.	Træk den nuværende tilbehørsdel vandret ud af apparatet til dybdegående vævsmassage B .
2.	Tryk tilbehørsdelen ind i apparatet til dybdegående vævsmassage med et fast tryk, indtil den 

klikker på plads C .

5.3 Tænding/valg af vibrationstrin

 Bemærk
Den dybdegående vævsmassage har en funktion til automatisk slukning. Det vil sige, at den 
dybdegående vævsmassage slukker automatisk, når den har været i brug i 10 minutter.
1. �Skub ON-/OFF-kontakten 6  på undersiden af grebet 4  hen på positionen „ON“. LED‘erne 

på batteriindikatoren 3  begynder at lyse.
2. �Tryk på tænd/sluk-knappen  2  for at tænde for apparatet. Den venstre LED på intensitets-

trinviseren 1  begynder at lyse. Massagen starter på intensitetstrin 1.
3. �Tryk kort på TÆND/SLUK-knappen [  2  for at skifte mellem de fem intensitetstrin:  

Intensitetstrin 1: ca. 1800 o/min/30 Hz  
Intensitetstrin 2: ca. 2100 o/min./35 Hz  
Intensitetstrin 3: ca. 2400 o/min./40 Hz  
Intensitetstrin 4: ca. 2700 o/min./45 Hz  
Intensitetstrin 5: ca. 3.000 o/MIN/50 Hz

4. �Du kan til enhver tid slukke for apparatet under brug ved at trykke vedvarende på ON/
OFF-knappen (ca. 2 sekunder). 
Hvis du på det femte intensitetstrin igen trykker på tænd/sluk-knappen  2  , slukker appa-
ratet. Apparatet er i standby-drift.

5. �Skub ON-/OFF-kontakten 6  på undersiden af grebet 4  til positionen „OFF“ efter brugen. 
Apparatet er helt slukket.  
Bemærk: Hvis apparatet stopper under brugen, kan det skyldes overdreven trykudøvelse. 
Sørg for ikke at udøve for meget tryk på apparatet til dybdegående vævsmassage under 
brug.

6. RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE  
Rengøring

 ADVARSEL
•	 Sluk apparatet før hver rengøring.
•	 Apparatet må ikke rengøres i opvaskemaskinen.
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•	 Rengør altid apparatet med en let fugtet klud og et ikke-slibende rengøringsmiddel efter 
brug. Rengør indsatserne 7  / 8  / 9  / 10 med vand og et ikke-slibende rengøringsmiddel for 
at opnå en hygiejnisk rengøring.

•	 Rengør kun apparatet på den anførte måde. Der må under ingen omstændigheder trænge 
væske ind i apparatet.

•	 Sørg for ved brug af massageolier (anbefales kun ved tilbehørsdel 10 / 11 / 13 ), at alle rester 
fjernes og rengøres fuldstændigt.

•	 Anvend først apparatet og tilbehørsdelene igen, når alle bestanddele er helt tørre.
•	 Opbevar apparatet og alle dele i den originale emballage i tørre omgivelser, hvis det ikke skal 

bruges i længere tid.
Vedligeholdelse
Hvis du ikke bruger den dybdegående vævsmassage i længere tid, anbefaler vi, at du opbeva-
rer den i den originale emballage i tørre omgivelser og uden at der står noget oven på den.

7. SÅDAN LØSER DU DRIFTSPROBLEMER
Problem Afhjælpning

Den dybdegående vævsmassage stop-
per under brug.

Sørg for ikke at udøve for meget tryk på apparatet 
til dybdegående vævsmassage under brug. Hvis 
der udøves for meget tryk, stopper apparatet 
kortvarigt.

8. BORTSKAFFELSE  
Bortskaffelse af batterier
De brugte, helt afladede batterier skal bortskaffes i de særligt mærkede opsamlingsbeholdere, 
som findes på genbrugspladser og hos forhandlere af el-apparater. Du er juridisk forpligtet til 
at bortskaffe batterierne.
Disse symboler finder du på batterier,  
som indeholder skadelige stoffer: 
Pb = batteriet indeholder bly.
Cd = batteriet indeholder cadmium. 
Hg = batteriet indeholder kviksølv.

Defekte eller brugte batterier skal genbruges i overensstemmelse med direktiv 2006/66/EF og 
ændringerne deri. Aflever genopladelige batterier og/eller apparatet på de angivne genbrugs-
pladser.

Af hensyn til miljøet må det udtjente apparat ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffal-
det. 
Bortskaffelse kan ske via den lokale genbrugsstation. Apparatet skal bortskaffes i 
henhold til EU-direktivet om affald af elektrisk og elektronisk udstyr – WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment). Henvend dig til din kommunes tekniske forvalt-
ning, hvis du har andre spørgsmål.
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9. TEKNISKE DATA  
Tilsluttet el-nettet:
Indgang
Udgang

100-240 V~, 50/60 Hz, 0,4 A
5,0 V  2,0 A, 10,0 W

Gennemsnitlig effekt under brug ≥ 81,30 %
Energiforbrug uden belastning ≤ 0,082 W
Mål ca. 16,4 x 5,8 x 18,4 cm (uden tilbehørsdele)
Vægt ca. 620 g (uden tilbehørsdele, uden adapter)
Batteri:
Kapacitet
Nominel spænding
Typebetegnelse

2400 mAh
7,2 V
Litiumion

10. GARANTI/SERVICE
Nærmere oplysninger om garantien og garantibetingelserne findes i det medfølgende garan-
tihæfte.
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Läs noggrant igenom denna bruksanvisning, spara den för fram-
tida användning, se till att den är tillgänglig för andra användare 
och följ anvisningarna.

SVENSKA

  1. LEVERANSOMFATTNING��������������������������������������������������������������������� 96
  2.  VARNINGS- OCH SÄKERHETSINFORMATION ����������������������������������� 97
  3. TECKENFÖRKLARING�������������������������������������������������������������������������� 99
  4. BESKRIVNING AV PRODUKTEN�������������������������������������������������������� 101
  5. ANVÄNDNING������������������������������������������������������������������������������������� 101
  6. RENGÖRING OCH UNDERHÅLL  �������������������������������������������������������� 102
  7. VAD GÖR JAG OM DET UPPSTÅR PROBLEM?��������������������������������� 103
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  9. TEKNISKA SPECIFIKATIONER  ����������������������������������������������������������� 104
10. GARANTI/SERVICE  ����������������������������������������������������������������������������� 104

Innehåll

1. LEVERANSOMFATTNING
Kontrollera leveransen för att se att förpackningen är oskadad och att alla delar finns med. 
Innan du använder produkten ska du kontrollera att produkten och tillbehören inte har några 
synliga skador. 

1 x Massageapparat för djupverkande muskelmassage
4 x Tillbehör
1 x Nätadapter
1 x Bruksanvisning (detta dokument)
1 x Garantifolder
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2.  VARNINGS- OCH SÄKERHETSINFORMATION 

 VARNING
•	 Produkten är endast avsedd för privat bruk och får inte användas i 

kommersiellt syfte.
•	 Produkten får användas av barn över 8 år och av personer med be-

gränsad fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande erfaren-
heter och kunskaper under förutsättning att de övervakas eller instru-
eras i hur produkten ska användas på ett säkert sätt och förstår vilka 
risker användningen innebär. 

•	 Låt inte barn leka med produkten.
•	 Rengöring och allmänt underhåll får inte utföras av barn om inte bar-

net står under uppsikt av en vuxen.
•	 Om produktens strömsladd skadas måste sladden kasseras. Om 

sladden inte går att koppla ur måste produkten kasseras.
•	 Öppna eller reparera aldrig produkten på egen hand eftersom det då 

inte längre går att garantera att den kommer att fungera felfritt. Om 
denna anvisning inte följs upphör garantin att gälla.

•	 Stoppa inte in några föremål i produktens öppningar eller mellan de 
rörliga delarna. Se till att de rörliga delarna alltid kan röra sig fritt.

•	 Kläm eller tvinga aldrig in någon kroppsdel, särskilt inte fingrarna, 
mellan de rörliga massagedelarna eller deras fästen på produkten.

Använd inte produkten: 
•	 vid en sjuklig förändring eller skada i den del av kroppen som ska masseras (t. ex. diskbråck, 

öppna sår).
•	 om du har pacemaker.
•	 för massage i området runt hjärtat.
•	 på hudpartier och kroppsdelar med svullnader, brännskador, inflammationer eller skador.
•	 vid spricksår, kapillärer, åderbråck, akne, rosacea, herpes eller andra hudsjukdomar.
•	 under graviditet.
•	 på huvudet eller i ansiktet (t.ex. på ögonen), struphuvudet, vid könsorganen eller på andra 

särskilt känsliga kroppsdelar.
•	 på ryggraden samt direkt mot skelettben.
•	 medan du sover.
•	 på djur.6
•	 efter intag av medicin eller alkohol (nedsatt känslighet)).
•	 i bilen.
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Du bör rådfråga din läkare innan du använder produkten, i synnerhet
•	 om du lider av hjärtsjukdom
•	 om du bär pacemaker, implantat eller andra hjälpmedel
•	 vid tromboser
•	 vid diabetes
•	 om du har smärtor med outredd/oklar orsak.

 VARNING
•	 Håll förpackningsmaterialet utom räckhåll för barn. Risk för kvävning!
•	 Håll tillbehören utom räckhåll för barn. Risk för kvävning!
•	 Se till att produkten inte kommer i kontakt med vatten eller andra vätskor.
•	 Försök aldrig att ta tag i en elektrisk produkt som har fallit i vattnet. 
•	 Håll barn som använder produkten under uppsikt.
•	 Om produkten används på ett annat sätt än det avsedda eller om bruksanvisningen inte följs 

föreligger brandfara!

Produkten får därför aldrig användas
•	 utan uppsikt, i synnerhet om det finns barn i närheten
•	 övertäckt, exempelvis under ett täcke, en kudde eller liknande
•	 i närheten av bensin eller andra lättantändliga ämnen
•	 i något annat utrymme än torra utrymmen inomhus (t.ex. aldrig i badkaret eller bastun).

 OBS!
•	 Innan du använder produkten ska du kontrollera att produkten och tillbehören inte har några 

synliga skador. Använd inte produkten i tveksamma fall, utan vänd dig till återförsäljaren eller 
till vår kundtjänst på angiven adress.

•	 Höljet får under inga omständigheter öppnas!
•	 Håll produkten borta från spetsiga och vassa föremål. 
•	 Om produkten faller i golvet eller skadas på annat sätt får den inte användas längre.
•	 Stäng av produkten varje gång du har använt den och innan du rengör den.
•	 Använd aldrig produkten i mer än 15 minuter (risk för överhettning). Låt produkten svalna i 15 

minuter innan du använder den på nytt.
•	 Använd enbart produkten med de medföljande tillbehören.
•	 Skyddaapparaten och tillbehören från stötar, damm, kemikalier, kraftiga temperaturvariatio-

ner, elektromagnetiska fält och värmekällor (kaminer, värmeelement).

 VARNING
Reparationer
•	 Försök aldrig reparera produkten på egen hand!
•	 Elektriska apparater får endast repareras av utbildade elektriker. Öppna eller reparera aldrig 

produkten på egen hand, eftersom felfri funktion då inte längre kan garanteras. Felaktigt 
utförda reparationer kan utsätta användaren för stor fara. Kontakta vår kundtjänst eller en 
auktoriserad återförsäljare om produkten behöver repareras. Om denna anvisning inte följs 
upphör garantin att gälla.
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Avsedd användning  

 VARNING
Använd endast produkten tillsammans med de tillbehör som ingår i leveransen. Massageap-
paraten och tillbehören är inga medicintekniska produkter utan massagebehandlingsredskap. 
Massageapparaten är endast avsedd för privat bruk i hemmet och inte för medicinskt eller 
kommersiellt bruk. Produkten får enbart användas i det syfte som den är utvecklad för och 
på det sätt som anges i bruksanvisningen. All felaktig användning kan vara farlig! Tillverkaren 
ansvarar inte för skador som uppkommer vid olämplig eller felaktig användning. Använd inte 
massageapparaten om en eller flera av de följande varnings- och säkerhetsanvisningarna 
passar in på dig. Om du är osäker på om massageapparaten är lämplig för just dig bör du 
rådfråga din läkare. 

 VARNING
Anvisningar för hantering av uppladdningsbara batterier
•	 Om vätska från en battericell kommer i kontakt med hud eller ögon ska det berörda stället 

sköljas med vatten. Uppsök läkare.
•	 Risk för kvävning! Små barn kan svälja batterier, vilket kan orsaka kvävning. Förvara därför 

batterier oåtkomligt för små barn!
•	 Om ett batteri läcker ska produkten kasseras. Använd skyddshandskar.
•	 Utsätt inte uppladdningsbara batterier för höga temperaturer.
•	 Explosionsrisk! Kasta aldrig batterier i öppen eld.
•	 Batterierna får inte öppnas eller tas isär.
•	 Använd enbart den laddare som anges i bruksanvisningen.
•	 Ladda enbart produkten med den medföljande nätadapter.
•	 För att batteriet ska hålla så länge som möjligt bör det laddas upp helt minst två gånger per 

år.
•	 Stäng alltid av produkten innan du laddar den.
•	 Uppladdningsbara batterier måste laddas före användning. Följ alltid tillverkarens anvisnin-

gar resp. anvisningarna om korrekt laddning i den här bruksanvisningen.

3. TECKENFÖRKLARING
På produkten, i bruksanvisningen, på förpackningen och på typskylten används följande sym-
boler:

Varning
Varning gällande risk för personska-
da eller hälsofara

Tillverkare

Obs!
Säkerhetshänvisning gällande ska-
dor på produkten/tillbehör

CE-märkning
Denna produkt uppfyller kraven i 
gällande europeiska och nationella 
direktiv.

Produktinformation
Hänvisar till viktig information

Samsvarsvurderingsmerke fra 
Storbritannia

Bör endast användas i slutna 
utrymmen.

Produkterna har bevisats uppfylla 
kraven i EAEU:s tekniska regelverk.
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Följ bruksanvisningen Energieffektivitetsnivå 6

Massageapparaten bör inte an-
vändas av personer med implantat 
som är en elektrisk apparat (t.ex. 
en pacemaker).

Polaritet på dc strømforsyning

Grüner Punkt: Tysklands återvin-
ningssystem IP 20

Beskyttet mot faste fremmedle-
gemer med diameter 12,5 mm og 
større

21

PAP

Avfallshantera förpackningen på ett 
miljövänligt sätt

Strømforsyningsenhet, brytermo-
dus; brytermodus strømforsynings-
enhet; SMPS

Apparat med skyddsklass 2 Sikkerhetsisolerende transformat-
or, kortslutningssikker

Avfallshantera produkten enligt 
EG-direktivet om avfall som utgörs 
av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter – WEEE

ta=40 °C Nominell omgivningstemperatur
Maximal drifttemperatur

Batterier som innehåller skadliga 
ämnen ska inte kasseras som 
hushållsavfall

Hz Hertz (frekvens)

V Volt W Watt (effekt)

Likström / spänning A Ampère

Var försiktig! Risk för explosion!

Märkning för identifiering av förpack-
ningsmaterial.
A = materialförkortning, B = material-
nummer: 1–6 = plast, 20–22 = papper 
och kartong

Använd skyddshandskar. Använd inte nätadaptern, om kontak-
ten är skadad.

Se upp för elstötar!
Livsfara!
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4. BESKRIVNING AV PRODUKTEN

4.1 Massageapparat för djupverkande muskelmassage
Tillhörande bilder visas på sidan 3.

1  � �Tillbehör 
5 olika tillbehör att välja bland

2   PÅ/AV-knapp / Intensitetsnivå
3   �Batteriindikator (3 lysdioder) 

1 röd + 3 gröna lysdioder	 =	 Batterinivå 100 % 
1 röd + 2 gröna lysdioder	 =	 Batterinivå 70 % 
1 röd + 1 gröna lysdioder	 =	 Batterinivå 30 %

4   Handtag
5   Uttag för nätadapter 
6   PÅ/AV-knapp 
7   �Lysdiod för indikering av intensitetsnivå 

5 lysdioder, från vänster till höger

4.2 Tillbehör
8 Kulhuvud 

Lämpar sig bäst för stora områden, stora muskelgrupper 
(t.ex. på överarmen och vaden).

9 Spiralhuvud 
Lämpar sig bäst för djupgående massage av muskelvävnad och riktad punktmassage 
(t.ex. på fotsulan).

10 U-format huvud
Passar bäst för djupgående massage av muskelvävnad i korsryggen (utom ryggraden) 
eller hälsenan.

11 Platt huvud
Lämpar sig bäst för massage av större områden över hela kroppen (t.ex. på låret).

12 Nätadapter

5. ANVÄNDNING

5.1 Börja använda produkten

 Information
Massagen ska alltid kännas angenäm och avkopplande. Mindre blåmärken (hematom) kan 
uppträda. Detta är en positiv effekt av behandlingen och kan uppstå när som helst, eftersom 
genomblödningen kan förbättras punktvis vid användning av massageapparaten. Även ensta-
ka hudrodnader kan uppträda. Om du upplever kraftiga hudirritationer bör du sluta använda 
produkten och söka läkare. Beroende på hur kraftiga muskelspänningarna är rekommenderas 
en användningstid på ca 10 minuter för önskat område (nackar, axlar, rygg, armar, säte eller 
ben).
Innan du börjar använda massageapparaten för djupverkande muskelmassage måste du först 
ladda den i minst 3,5 timmar. Gör så här:
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1.	Ta bort allt förpackningsmaterial.
2.	Anslut medföljande USB-nätadapter till massageapparaten. Anslutningen till nätadaptern sitter 

på produkthandtagets undersida A .
3.	Anslut sedan nätadaptern till ett lämpligt eluttag. Batteriindikatorn [3] visar aktuell batterinivå. 
4.	Under laddningen blinkar lysdioden för den aktuella batterinivån. När massageapparaten är 

fulladdad lyser alla tre lysdioderna med fast sken. En fullständig batteriuppladdning räcker till 
ca 4 timmars drift. När den vänstra lysdioden på batteriindikatorn börjar blinka måste produk-
ten laddas eftersom den annars stängs av automatiskt.

5.2 Välja/byta tillbehör
Välj ett lämpligt tillbehör innan du påbörjar massagen.
Så här gör du för att byta tillbehör:
1.	Dra ut tillbehöret horisontellt så att det lossnar från massageapparaten B .
2.	Fäst önskat tillbehör i massageapparaten genom att skjuta det på plats tills det hörs ett tyd-

ligt klick C .

5.3 Starta/Välja vibrationsnivå

 Information
Massageapparaten har en automatisk avstängningsfunktion. Det innebär att produkten auto-
matiskt stängs av efter 10 minuters användning.
1. �Skjut startreglaget 6  på undersidan av handtaget 4  till läget ”ON”. Batteriindikatorns 

LED-lampor 3  börjar lysa.
2. �Starta massageapparaten genom att trycka på startknappen  2  . Den vänstra lysdioden 

på intensitetsnivåindikatorn 1  börjar lysa. Massagen startar på intensitetsnivå 1.
3. �Tryck kort på PÅ/AV-knappen  2  för att växla mellan de fem intensitetsnivåerna:  

Intensitetsnivå 1: ca 1800 varv/min/30 Hz  
Intensitetsnivå 2: ca 2100 varv/min/35 Hz  
Intensitetsnivå 3: ca 2400 varv/min/40 Hz  
Intensitetsnivå 4: ca 2700 varv/min/45 Hz  
Intensitetsnivå 5: ca 3000 varv/min/50 Hz

4. �Du kan när som helst under användningen stänga av enheten genom att trycka på PÅ/
AV-knappen (ca 2 sekunder). Om du trycker på PÅ/AV-knappen  2  igen på den femte 
intensitetsnivån stängs apparaten av. Apparaten är i standby-läge.

5. �Efter användning skjuter du startreglaget 6  på undersidan av handtaget 4  till läget ”OFF”. 
Massageapparaten är helt avstängd.  
Obs! Om apparaten slutar fungera under användning kan det bero på att trycket är för högt. 
Se till att inte trycka för hårt tryck på apparaten under användning.

6. RENGÖRING OCH UNDERHÅLL  
Rengöring

 VARNING
•	 Koppla alltid ur strömmen före rengöring.
•	 Rengör inte produkten i diskmaskin!
•	 Massageapparaten får endast rengöras med en lätt fuktad trasa och ett icke-slipande rengö-

ringsmedel . För en hygienisk rengöring rengör du tillbehören 7  / 8  / 9  / 10 med vatten och 
ett icke-slipande rengöringsmedel.
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•	 Rengör inte apparaten på annat sätt än enligt anvisningarna. Det får absolut inte komma in 
vätska i massageapparaten!

•	 Vid användning av massageolja (rekommenderas endast vid användning av tillbehör 10 / 11 / 
13 ) är det viktigt att avlägsna alla rester helt och rengöra tillbehören ordentligt.

•	 Använd inte massageapparaten och tillbehören förrän alla delar är helt torra.
•	 Förvara apparaten och alla delar i originalförpackningen på en torr plats om de inte ska an-

vändas under en längre tid.
Skötsel
Om du inte ska använda produkten under en längre tid rekommenderar vi att du förvarar den i 
originalförpackningen på en torr plats. Placera inte tunga föremål ovanpå produkten.

7. VAD GÖR JAG OM DET UPPSTÅR PROBLEM?
Problem Åtgärd

Massageapparaten stannar under an-
vändningen.

Se till att inte sätta för hårt tryck på massage-
apparaten under användning. Vid för högt tryck 
stannar enheten kort.

8. AVFALLSHANTERING  
Återvinning av uppladdningsbara batterier
De förbrukade, helt urladdade uppladdningsbara batterierna ska kasseras separat i speciellt 
märkta insamlingsbehållare eller lämnas tillbaka till affären. Uppladdningsbara batterier ska 
enligt lag kasseras på särskilt vis.
Följande teckenkombinationer finns på uppladdningsbara  
batterier som innehåller skadliga ämnen: 
Pb = batteriet innehåller bly.
Cd = batteriet innehåller kadmium. 
Hg = batteriet innehåller kvicksilver.

Defekta eller förbrukade batterier ska återvinnas enligt direktiv 2006/66/EG i dess ändrade 
form. Lämna batterier och/eller massageapparaten till en återvinningscentral.

När produkten har tjänat ut får den av hänsyn till miljön inte slängas bland det vanliga  
hushållsavfallet. 
Lämna den i stället till en återvinningscentral. Produkten ska avfallshanteras i 
enlighet med EG-direktivet om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter – WEEE. Om du har frågor som rör avfallshantering vänder 
du dig till ansvarig kommunal instans.
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9. TEKNISKA SPECIFIKATIONER  
Nätanslutning:
Ingång
Utgång

100-240 V~, 50/60 Hz, 0,4 A
5,0 V  2,0 A, 10,0 W

Genomsnittlig verkningsgrad under drift ≥ 81,30 %
Energiförbrukning vid noll-last ≤ 0,082 W
Mått ca 16,4 x 5,8 x 18,4 cm (utan tillbehör)
Vikt ca 620 g (utan tillbehör, utan adapter)
Uppladdningsbart batteri:
Kapacitet
Nominell spänning
Typbeteckning

2400 mAh
7,2 V
Litiumjon

10. GARANTI/SERVICE  
Mer information om garantin och garantivillkoren hittar du i den medföljande garantifoldern.
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Innhold

1. LEVERINGSOMFANG
Kontroller leveransen for å sjekke at kartongemballasjen er uskadet og at innholdet er intakt. 
Før du bruker apparatet, må du alltid kontrollere at apparat og tilbehør ikke har synlige skader. 

1 x Muskelmassasjeapparat
4 x Tilbehør
1 x Nettadapter
1 x Bruksanvisning (denne)
1 x Garantiark

Les denne bruksanvisningen grundig, oppbevar den for senere 
bruk, gjør den tilgjengelig for andre brukere og følg anvisninge-
ne.

NORSK
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2. ADVARSELS- OG SIKKERHETSINSTRUKSJONER 

  ADVARSEL
•	 Apparatet er kun ment for bruk i boliger/private omgivelser, ikke pro-

fesjonelt.
•	 Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og eldre, samt av perso-

ner med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale ferdigheter, eller 
av personer som mangler erfaring og kunnskap, når de er under tilsyn 
eller har fått opplæring i sikker bruk av produktet og hvilke farer som 
er forbundet med det. 

•	 Barn må ikke leke med apparatet.
•	 Barn må ikke rengjøre og vedlikeholde produktet uten tilsyn.
•	 Hvis strømledningen til dette produktet blir skadd, må den kasseres. 

Hvis den ikke er avtakbar, må produktet kastes.
•	 Ikke prøv å åpne eller reparere apparatet selv. Hvis dette gjøres, kan 

det ikke lenger garanteres at apparatet vil fungere korrekt. Overholdes 
ikke denne regelen, blir garantien ugyldig.

•	 Ikke stikk gjenstander inn i apparatets åpning eller inn i de bevegelige 
delene. Pass på at de bevegelige delene alltid kan bevege seg fritt.

•	 Ikke klem eller tving kroppsdeler, især fingre, inn mellom apparatets 
bevegelige massasjeelementer eller festet for disse i apparatet.

Tiltenkt bruk  

 ADVARSEL
Bruk bare muskelmassasjeapparatet sammen med tilbehøret som følger med. Muskelmas-
sasjeapparetet og tilbehøret er ikke medisinske apparater, de er massasjebehandlingsverktøy. 
Muskelmassasjeapparetet er kun beregnet på personlig bruk, ikke for medisinsk eller kommer-
sielt bruk. Apparatet skal kun brukes til det angitte formålet og på den måten som er beskrevet 
i denne bruksanvisningen. Ikke forskriftsmessig bruk kan være farlig. Produsenten er ikke ans-
varlig for skader som skyldes ikke forskriftsmessig eller feil bruk. Ikke bruk massasjeapparatet 
hvis en eller flere av de følgende advarsels- og sikkerhetsanvisningene gjelder. Spør legen din 
dersom du er usikker på om massasjeapparatet passer for deg. 

Ikke bruk apparatet:
•	 ved sykelige forandringer eller skader i området rundt kroppen som skal masseres (f. eks. 

skiveprolaps, åpne sår).
•	 hvis du har pacemaker.
•	 for massasje i hjerteområdet.
•	 på hovne, forbrente, skadde eller betente hud- og kroppspartier.
•	 ved kuttskader, kapillærer, åreknuter, akne, couperose, herpes eller andre hudsykdommer.
•	 under graviditeten.
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•	 ved hodet eller i ansiktet (f. eks. på øynene), på strupehodet, i intimområdet eller andre særlig 
ømfintlige steder.

•	 på ryggraden og direkte på beinet.
•	 mens du sover.
•	 på dyr.6
•	 etter inntak av medikamenter eller alkohol (innskrenket oppfatningsevne!).
•	 i motorkjøretøy.

Spør legen før du begynner å bruke apparatet, særlig
•	 hvis du har en alvorlig sykdom,
•	 hvis du har pacemaker, implantater eller andre hjelpemidler,
•	 ved tromboser
•	 ved diabetes
•	 ved smerter av ubestemmelig årsak

 ADVARSEL
•	 Ikke la barn leke med emballasjen. Kvelningsfare!
•	 Ikke la barn leke med tilbehøret. Kvelningsfare!
•	 Sørg for at apparatet ikke kommer i kontakt med vann eller andre væsker.
•	 Ikke forsøk å gripe tak i apparatet hvis det har falt i vannet. 
•	 Hvis barn bruker apparatet, må de holdes under oppsikt.
•	 Ikke forskriftsmessig bruk, eller bruk som er i strid med bruksanvisningen, kan medføre 

brannfare!

Derfor skal apparatet
•	 aldri være i drift uten tilsyn, spesielt hvis barn er i nærheten
•	 aldri tildekkes under bruk, f.eks. av et pledd eller en pute
•	 aldri brukes i nærheten av bensin eller andre lett antennelige stoffer.
•	 brukes bare i tørre omstendigheter, innendørs (f.eks. aldri på badet eller i badstuen)

 OBS
•	 Før du bruker apparatet, må du alltid kontrollere at apparat og tilbehør ikke har synlige ska-

der. Ikke bruk apparatet hvis du tror det kan være skadet. Henvend deg i stedet til din lokale 
forhandler eller kontakt kundeservice.

•	 Kammeret skal under ingen omstendigheter åpnes.
•	 Hold apparatet og ledningen unna spisse, varme eller skarpe gjenstander. 
•	 Ikke bruk apparatet hvis det har falt i bakken eller fått andre skader.
•	 Slå av apparatet hver gang du har brukt det og før rengjøring.
•	 Ikke bruk apparatet i lengre tid enn 15 minutter (fare for overoppheting). La apparatet avkjøles 

i minst 15 minutter før du bruker det på nytt.
•	 Bruk enheten bare med det medfølgende tilbehøret.
•	 Beskytt apparatet og tilbehøret mot støt, støv, kjemikalier, kraftige temperatursvingninger, 

elektromagnetiske felt og nære varmekilder (ovner, radiatorer).
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 ADVARSEL
Reparasjon
•	 Forsøk aldri å reparere apparatet selv!
•	 Elektriske apparater skal kun repareres av fagfolk. Du må aldri åpne eller reparere apparatet 

selv, da dette fører til at problemfri funksjon ikke lenger er garantert. Ikke forskriftsmessige 
reparasjoner kan føre til alvorlig fare for brukeren. Kontakt kundeservice eller en autorisert 
forhandler hvis apparatet må repareres. Overholdes ikke denne regelen, blir garantien ugyl-
dig.

 ADVARSEL
Instruksjoner for håndtering av oppladbare batterier
•	 Hvis væske fra battericeller kommer i kontakt med hud eller øyne må det berørte området 

skylles med vann og lege oppsøkes umiddelbart.
•	 Fare ved svelging! Småbarn kan svelge batteriene og kveles. Oppbevar derfor batteriene 

utilgjengelig for småbarn!
•	 Hvis et batteri lekker, må du bruke vernehansker og avhende apparatet .
•	 Beskytt batteriene mot for sterk varme.
•	 Eksplosjonsfare! Ikke kast batterier på åpen ild.
•	 Ikke demonter, åpne eller knus batteriene.
•	 Bruk bare ladere som er angitt i bruksanvisningen.
•	 Apparatet skal kun lades med den medfølgende ladekabelen.
•	 For å oppnå lengst mulig levetid for det oppladbare batteriet må det lades helt opp minst 

2 ganger i året.
•	 Slå alltid av apparatet før lading.
•	 Batteriene må lades riktig før bruk. Anvisningene fra produsenten og informasjonen i denne 

bruksanvisningen må alltid følges.

3. TEGNFORKLARING
Følgende symboler brukes på selve apparatet, i bruksanvisningen, på emballasjen og på ap-
paratets typeskilt:

Advarsel
Advarsel om fare for skader eller 
helsemessig risiko.

Produsent

Obs
Det gjøres oppmerksom på mulige 
skader på apparatet/tilbehøret.

CE-merking
Dette produktet oppfyller alle kra-
vene i de gjeldende europeiske og 
nasjonale direktivene.

Produktinformasjon
Henvisning til viktig informasjon

Samsvarsvurderingsmerke fra 
Storbritannia

Skal bare brukes i lukkede rom. Produktene oppfyller beviselig kra-
vene i EØS’ tekniske forskrifter.

Følg bruksanvisningen Energiklasse 6
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Muskelmassasjeapparatet skal 
ikke brukes på personer med 
elektriske implantater (som f.eks. 
pacemakere).

Polaritet på dc strømforsyning

Grønt punkt: Dobbelt avfallshånd-
teringssystem Tyskland IP 20

Beskyttet mot faste fremmedle-
gemer med diameter 12,5 mm og 
større

21

PAP

Kast emballasjen på en miljøvenn-
lig måte

Strømforsyningsenhet, brytermo-
dus; brytermodus strømforsynings-
enhet; SMPS

Apparat i beskyttelsesklasse 2 Sikkerhetsisolerende transformat-
or, kortslutningssikker

Kasseres i henhold til Europaparla-
ments- og rådsdirektivet om avfall 
fra elektrisk og elektronisk utstyr 
– WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment)

ta=40 °C Nominell romtemperatur
Maksimal driftstemperatur

Ikke kast batterier som inneholder 
farlige stoffer i vanlig hushold-
ningsavfall

Hz Hertz (frekvens)

V Volt W Watt (effekt)

DC strøm / spenning A Ampere

Forsiktig! Eksplosjonsfare!

Merking for å identifisere emballasje-
materialet.
A = materialforkortelse, B = materi-
alnummer: 1-6 = kunststoff, 20-22 = 
papp og papir

Bruk vernehansker. Ikke bruk nettadapteren hvis støpselet 
er skadet.

Vokt deg mot elektrisk støt!
Livsfare!
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4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Muskelmassasjeapparat
De tilhørende tegningene vises på side 3.

1   ��Tilbehør 
Velg mellom 5 ulike tilbehør

2   PÅ/AV-knapp / Intensitetstrinn
3   �Batterinivåindikator (3 lysdioder) 

1 rød + 3 grønne lysdioder	 =	 Batterinivå 100% 
1 rød + 2 grønne lysdioder	 =	 Batterinivå 70% 
1 rød + 1 grønne lysdioder	 =	 Batterinivå 30%

4   Håndtak
5   Kontakt for nettadapter 
6   Av/På-bryter
7   �LED intensitetstrinn-indikator 

5 LED-er, fra venstre til høyre

4.2 Tilbehør

8 Kulehode 
Best egnet til store områder, store muskelgrupper 
(f. eks. overarm legg osv.).

9 Spiralhode 
Best egnet til dypt muskelvev og målrettet punktmassasje 
(f.eks. fotsåle).

10 U-formet hode
Best egnet til dypt muskelvev i nedre rygg (unntatt ryggraden) eller akillessenen.

11 Flatt hode
Best egnet til store områder på hele kroppen (f.eks. lår)

12 Nettadapter

5. BRUK

5.1 Ta produktet i bruk

 Merknad
Massasjebehandlingen skal hele tiden kjennes behagelig. Forekomst av lette hematomer er en 
positiv terapieffekt og absolutt mulig, for blodsirkulasjonen kan stimuleres aktivt ved bruk av 
muskelmassasjeapparatet. Sporadisk kan det også forekomme rødhet i huden. Hvis du opple-
ver alvorlig hudirritasjon, må du avslutte bruken av massasjerullen og spørre en lege til råds. 
Avhengig av spenningsgraden, anbefales en påføringstid på ca. 10 minutter for ønsket område 
(nakke, skuldre, rygg, armer, rumpe eller ben)
Før du bruker muskelmassasjeapparatet for første gang, må du først lade den i minst 3,5 time. 
Gå frem på følgende måte:
1.	Fjern all emballasje.
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2.	Koble den medfølgende nettadapteren til muskelmassasjeapparatet. Uttaket til nettadapteren 
befinner seg på undersiden av håndtaket A .

3.	Sett deretter nettadapteren i en egnet stikkontakt. Batteriindikator [3] viser nåværende bat-
terinivå. 

4.	Under ladingen blinker LED-lyset for det aktuelle batterinivået. Når muskelmassasjeapparatet 
er fulladet, lyser alle de tre lysdiodene konstant. Et fulladet batteri holder til ca. 4 timers bruk. 
Når den venstre LED-indikatoren på batterinivået begynner å blinke, må du lade opp appara-
tet, ellers vil det slå seg av automatisk.

5.2 Velg/endre tilbehør
Velg det tilbehøret som passer før du starter massasjen.
Slik velger du bytter du tilbehør:
1.	Trekk det hittil brukte tilbehøret horisontalt ut av muskelmassasjeapparatet B .
2.	Skyv ønsket tilbehør godt inn i muskelmassasjeapparatet til du merker at det klikker på 

plass C .

5.3 Slå på / Velge intensitetsnivå

 Merknad
Muskelmassasjeapparatet kobler seg automatisk ut. Dette betyr at muskelmassasjeapparatet 
automatisk slår seg av etter 10 minutters bruk.
1. �Skyv ON/OFF-bryteren 6  på undersiden av håndtaket 4  til posisjonen „ON“. LED-indikato-

rene på batterinivåindikatoren 3  begynner å lyse.
2. �Trykk på PÅ/AV-knappen  2  , for å slå på enheten. Den venstre LED-indikatoren for inten-

sitetstrinn 1  begynner å lyse. Massasjen starter i intensitetstrinn 1.
3. �For å veksle mellom de fem intensitetstrinnene trykker du kort på AV/PÅ-knappen  2  :  

Intensitetstrinn 1: ca. 1800 o/min/30 Hz  
Intensitetstrinn 2: ca. 2100 o/min/35 Hz  
Intensitetstrinn 3: ca. 2400 o/min/40 Hz  
Intensitetstrinn 4: ca. 2700 o/min/45 Hz  
Intensitetstrinn 5: ca. 3000 o/min/50 Hz

4. �Du kan når som helst slå av apparatet under bruk ved å trykke på PÅ/AV-knappen (i ca. 2 
sekunder). 
Hvis du trykker en gang til på PÅ/AV-knappen  2  på det femte intensitetstrinnet, slår 
apparatet seg av. Maskinen er i standby-modus.

5. �Etter bruk skyver du AV/PÅ-bryteren 6  på undersiden av håndtaket 4  til stillingen „OFF“. 
Enheten er slått helt av.  
Merk: Hvis enheten stopper under bruk, kan det føre til overtrykk. Vær forsiktig slik at du 
ikke legger for mye trykk på muskelmassasjeapparatet når du bruker det.

6. RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD  
Rengjøring

 ADVARSEL
•	 Koble fra apparatet før rengjøring.
•	 Apparatet må ikke vaskes i oppvaskmaskin.
•	 Rengjør apparatet kun med en myk og lett fuktet klut. For hygienisk rengjøring, rengjør til-

behør 7  / 8  / 9  / 10 med vann og et ikke-slipende rengjøringsmiddel.
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•	 Rengjør apparatet kun som foreskrevet. Pass godt på at det ikke trenger væske inn i appa-
ratet.

•	 Ved bruk av massasjeolje (anbefales kun med tilbehør 10 / 11 / 13 ) må du sørge for at alle 
rester fjernes og vaskes fullstendig bort.

•	 Vent med å bruke apparatet og tilbehøret til alle delene er helt tørre.
•	 Oppbevar apparatet og alle deler i originalemballasjen under tørre omgivelser hvis de ikke 

skal brukes på lengre tid.
Vedlikehold
Hvis muskelmassasjeapparatet ikke skal brukes på lengre tid, anbefaler vi at det oppbevares 
på et tørt sted i originalemballasjen (ikke sett noe oppå apparatet).

7. FREMGANGSMÅTE VED PROBLEMER
Problem Korrigering

Muskelmassasjeapparatet stopper un-
der behandlingen.

Vær forsiktig slik at du ikke legger for mye trykk 
på muskelmassasjeapparatet når du bruker det. 
Ved for høyt trykk stopper apparatet kort.

8. AVFALLSHÅNDTERING  
Avhending av oppladbare batterier
De brukte og fullstendig utladede batteriene må kastes i spesielle samlebeholdere eller depo-
nier for spesialavfall, eller leveres inn hos en elektroforhandler. Du er lovmessig forpliktet til å 
kaste batteriene på en miljømessig forsvarlig måte.
Disse tegnene finnes på batterier som inneholder  
skadelige stoffer: 
Pb = batteriet inneholder bly,
Cd = batteriet inneholder kadmium, 
Hg = batteriet inneholder kvikksølv.

Defekte eller brukte batterier må resirkuleres i henhold til retningslinjen 2006/66/EF og endrin-
gene i batteriene. Returner batterier og/eller enheten til egnet innsamlingssted.

Av hensyn til miljøet skal apparatet, etter endt levetid, ikke kastes sammen med vanlig 
husholdningsavfall. 
Kassering skal skje på lokale innsamlingssteder. Apparatet skal avfallshåndteres i 
henhold til EU-direktivet om elektrisk og elektronisk avfall – WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment). Hvis du har spørsmål angående dette, kan du henvende 
deg til de kommunale myndighetene som har ansvar for avfallshåndteringen.
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9. TEKNISKE DATA  
Nettdrift
Strøm inn
Strøm ut

100-240 V~, 50/60 Hz, 0,4 A
5,0 V  2,0 A, 10,0 W

Gjennomsnittlig driftseffektivitet ≥ 81,30 %
Inngangseffekt uten belastning ≤ 0,082 W
Mål ca. 16,4 x 5,8 x 18,4 cm (uten tilbehør)
Vekt ca. 620 g (uten tilbehør, uten adapter)
Oppladbart batteri:
Kapasitet
Nominell spenning
Typebetegnelse

2400 mAh
7,2 V
Li-ion

10. GARANTI/SERVICE
Du finner detaljert informasjon om garantien og garantivilkårene i det medfølgende garantiar-
ket.
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Lue tämä käyttöohje huolellisesti ja noudata siinä annettuja oh-
jeita. Säilytä käyttöohje myöhempää tarvetta ja laitteen muita 
käyttäjiä varten.

SUOMI

  1. PAKKAUKSEN SISÄLTÖ�����������������������������������������������������������������114
  2. VAROITUKSET JA TURVALLISUUSOHJEET ���������������������������������115
  3. MERKKIEN SELITYKSET���������������������������������������������������������������117
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  7. ONGELMIEN RATKAISU����������������������������������������������������������������121
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10. TAKUU / HUOLTO  ��������������������������������������������������������������������������122

Sisällysluettelo

1. PAKKAUKSEN SISÄLTÖ
Tarkista, että pakkaus on ulkoisesti vahingoittumaton ja sisältää kaikki osat. Varmista ennen 
käyttöä, ettei lihashuoltovasarassa ja vaihtopäissä ole näkyviä vaurioita. 

1 x Lihashuoltovasara
4 x Vaihtopäätä
1 x Verkkosovitin
1 x Käyttöohje
1 x Takuulomake



115

2. VAROITUKSET JA TURVALLISUUSOHJEET 

 VAROITUS
•	 Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen kotikäyttöön. Sitä ei ole 

tarkoitettu kaupalliseen käyttöön.
•	 Yli 8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, joiden sensoriset tai henkiset kyvyt 

ovat heikentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, saa-
vat käyttää laitetta, jos heitä valvotaan tai heille opastetaan laitteen 
turvallinen käyttö ja he ymmärtävät käyttöön liittyvät vaarat. 

•	 Lapset eivät saa leikkiä laitteella.
•	 Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.
•	 Jos laitteen verkkojohto vaurioituu, verkkojohto on hävitettävä asian-

mukaisesti. Mikäli verkkojohtoa ei voida vaihtaa, koko laite on hävitet-
tävä asianmukaisesti.

•	 Laitetta ei saa missään tapauksessa avata tai korjata, koska tällöin 
laitteen moitteetonta toimintaa ei voida enää taata. Tämän ohjeen lai-
minlyönti johtaa takuun raukeamiseen.

•	 Älä työnnä laitteen aukkoon tai liikkuviin osiin minkäänlaisia esineitä. 
Varmista, että liikkuvat osat pääsevät aina liikkumaan vapaasti.

•	 Älä työnnä tai päästä mitään ruumiinosia, erityisesti sormia, laitteen 
liikkuvien osien tai niiden kiinnikkeiden väliin.

Tarkoituksenmukainen käyttö  

 VAROITUS
Käytä lihashuoltovasaraa ainoastaan sen mukana toimitettujen vaihtopäiden kanssa. Lihas-
huoltovasara ja sen vaihtopäät eivät ole lääkinnällisiä laitteita vaan hierontalaitteita. Lihas-
huoltovasara on tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön. Sitä ei ole tarkoitettu lääkinnälliseen eikä 
kaupalliseen käyttöön. Laitetta saa käyttää vain käyttöohjeessa kuvatulla tavalla ja siihen 
käyttötarkoitukseen, johon se on kehitetty. Laitteen epäasianmukainen käyttö voi olla vaarallis-
ta. Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen epäasianmukaisesta tai vääränlai-
sesta käytöstä. Älä käytä hierontalaitetta, jos jokin seuraavista varoituksista tai turvallisuusoh-
jeista koskee sinua. Jos et ole varma, voitko käyttää hierontalaitetta, kysy lääkäriltä.

Älä käytä laitetta:
•	 jos hierottavalla kehon alueella on patologinen muutos tai vamma (esim. välilevypullistuma, 

avoin haava).
•	 jos sinulla on sydämentahdistin.
•	 sydämen alueen hierontaan.
•	 turvonneilla, palaneilla, tulehtuneilla tai vahingoittuneilla ihon ja kehon alueilla.
•	 haavojen, hiussuonien, suonikohjujen, aknen, couperosan, herpeksen tai muiden ihosairauk-

sien yhteydessä.
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•	 raskauden aikana.
•	 pään tai kasvojen alueella (esim. esimerkiksi silmiin), kurkunpäähän, intiimialueella tai minkä 

tahansa muun herkän ruumiinosan alueella.
•	 selkärangan päällä äläkä suoraan luun päällä.
•	 nukkuessasi.
•	 eläimiin.6
•	 lääkkeiden tai alkoholin nauttimisen jälkeen (heikentynyt havaintokyky!).
•	 moottoriajoneuvossa.

Kysy ennen laitteen käyttöä lääkärin mielipidettä etenkin, jos sinulla on
•	 jokin vakava sairaus
•	 käytössäsi sydämentahdistin, implantteja tai muita apuvälineitä
•	 tromboosi
•	 diabetes
•	 selvittämättömiä kipuja.

 VAROITUS
•	 Pidä pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta. Tukehtumisvaara!
•	 Pidä vaihtopäät poissa lasten ulottuvilta. Tukehtumisvaara!
•	 Huolehdi, ettei laite joudu kosketukseen veden tai muiden nesteiden kanssa.
•	 Älä koskaan tartu veteen pudonneeseen laitteeseen. 
•	 Lapsia on valvottava laitteen käytön aikana.
•	 Epäasianmukainen käyttö tai tämän käyttöohjeen noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 

tulipalovaaran!

Noudata sen vuoksi seuraavia ohjeita:
•	 Älä koskaan jätä laitetta ilman valvontaa erityisesti, jos lähettyvillä on lapsia.
•	 Älä koskaan käytä laitetta peitettynä, esimerkiksi peiton tai tyynyn alla.
•	 Älä koskaan käytä laitetta bensiinin tai muiden helposti syttyvien aineiden läheisyydessä.
•	 Käytä laitetta vain kuivissa sisätiloissa (ei koskaan esimerkiksi kylpyammeessa tai saunassa).

 HUOMIO
•	 Varmista ennen käyttöä, ettei laitteessa ja vaihtopäissä ole näkyviä vaurioita. Jos olet epä-

varma laitteen kunnosta, älä käytä laitetta. Ota yhteyttä jälleenmyyjään tai ilmoitettuun asia-
kaspalveluosoitteeseen.

•	 Älä missään tapauksessa avaa laitteen koteloa.
•	 Pidä laite etäällä terävistä esineistä. 
•	 Jos laite on pudonnut tai muulla tavoin vaurioitunut, sitä ei saa enää käyttää.
•	 Kytke laite pois päältä aina käytön jälkeen ja ennen puhdistamista.
•	 Älä käytä laitetta 15 minuuttia pidempään (liiallisen kuumenemisen vaara). Ennen seuraavaa 

käyttöä anna laitteen jäähtyä vähintään 15 minuutin ajan.
•	 Käytä laitetta ainoastaan pakkaukseen sisältyvien lisävarusteiden kanssa.
•	 Suojaa laitetta ja sen vaihtopäitä iskuilta, pölyltä, kemikaaleilta, voimakkailta lämpötilanvaih-

teluilta, sähkömagneettisilta kentiltä ja liian lähellä sijaitsevilta lämmönlähteiltä (uunit, läm-
mittimet).
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 VAROITUS
Korjaaminen
•	 Älä missään tapauksessa yritä korjata laitetta itse!
•	 Sähkölaitteiden korjaustyöt on annettava ammattilaisten tehtäviksi. Laitetta ei missään ta-

pauksessa saa avata tai korjata itse, koska tällöin laitteen moitteetonta toimintaa ei voida 
enää taata. Epäasianmukaisesti tehdyt korjaukset voivat aiheuttaa laitteen käyttäjälle vakavia 
vaaroja. Jos laite vaatii korjausta, käänny asiakaspalvelun tai valtuutetun jälleenmyyjän puo-
leen. Tämän ohjeen laiminlyönti johtaa takuun raukeamiseen. 

 VAROITUS
Akkujen käsittelyyn liittyvät ohjeet
•	 Jos akusta vuotava neste joutuu kosketukseen ihon tai silmien kanssa, huuhtele altistunut 

kohta vedellä ja hakeudu lääkäriin.
•	 Nielemisvaara! Pieni lapsi saattaa nielaista akun ja tukehtua. Akut on siksi säilytettävä poissa 

pienten lasten ulottuvilta!
•	 Jos akusta on vuotanut nestettä, käytä suojakäsineitä ja hävitä laite.
•	 Älä altista akkuja liialliselle lämmölle.
•	 Räjähdysvaara! Akkuja ei saa heittää tuleen.
•	 Akkuja ei saa purkaa, avata tai rikkoa.
•	 Käytä ainoastaan käyttöohjeessa mainittuja latauslaitteita.
•	 Lataa laite ainoastaan pakkaukseen sisältyvällä verkkosovittimella.
•	 Jotta akun käyttöikä olisi mahdollisimman pitkä, lataa se täyteen vähintään kahdesti vuodessa.
•	 Sammuta laite aina ennen latausta.
•	 Akut tulee ladata asianmukaisesti ennen käyttöä. Valmistajan antamia ja tässä käyttöoh-

jeessa mainittuja asianmukaiseen lataukseen liittyviä ohjeita on aina noudatettava.

3. MERKKIEN SELITYKSET
Laitteessa, sen käyttöohjeessa, pakkauksessa ja tyyppikilvessä käytetään seuraavia symboleita:

Varoitus
Varoitus loukkaantumisvaaroista tai 
terveyttä uhkaavista vaaroista.

Valmistaja

Huomio
Turvallisuusohje mahdollisista 
laitteelle/lisävarusteille aiheutuvista 
vaurioista.

CE-merkintä
Tämä tuote täyttää voimassa olevi-
en eurooppalaisten ja kansallisten 
määräysten vaatimukset.

Tuotetietoa
Huomautus tärkeistä tiedoista

Ison-Britannian vaatimustenmu-
kaisuuden arviointimerkintä

Käytä laitetta ainoastaan sisätilo-
issa.

Tuotteet ovat todistettavasti yhden-
mukaisia Euraasian talousunionin 
teknisten standardien kanssa.

Noudata käyttöohjetta. Energiatehokkuusluokka 6
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Älä käytä lihashuoltovasaraa hen-
kilöillä, joilla on sähköisiä implant-
teja (esim. sydämentahdistin).

Tasavirtaliittimen napaisuus

Grüner Punkt: ”vihreä piste”, sak-
salainen pakkausjätteen kierrätys-
järjestelmä (DSD)

IP 20 Suojattu kiinteiltä vierailta esineiltä, 
joiden halkaisija on ≥ 12,5 mm

21

PAP

Hävitä pakkaus ympäristöystäväl-
lisesti

Hakkuriteholähde, SMPS, switch 
mode power supply unit

Suojausluokan 2 laite Suojajännitemuuntaja, suojattu 
oikosululta

Hävitä laite EU:n antaman säh-
kö- ja elektroniikkalaiteromua 
koskevan WEEE-direktiivin (Waste 
Electrical and Electronic Equip-
ment) mukaisesti.

ta=40 °C Ympäristön nimellislämpötila
Enimmäiskäyttölämpötila

Vaarallisia aineita sisältäviä paris-
toja ei saa hävittää talousjätteen 
seassa.

Hz Hertsiä (Taajuus)

V Volttia W Watti (pätöteho)

Tasavirta / jännite A Ampeeria

Varoitus! Räjähdysvaara!

Pakkausmateriaalin tunnistusmerkintä.
A = materiaalin lyhenne, B = materiaa-
linumero: 1–6 = muovit, 20–22 = paperi 
ja pahvi

Käytä suojakäsineitä. Älä käytä verkkolaitetta, jos pistoke on 
vaurioitunut.

Sähköiskuvaara!
Hengenvaara!

4. LAITTEEN KUVAUS
4.1 Lihashuoltovasara
De tilhørende tegningene vises på side 3.

1   �Vaihtopää 
Valittavina on 5 erilaista vaihtopäätä

2   Virtapainike / Tehotaso
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3   �Akun varaustason ilmaisin (3 LEDiä) 
3 LEDiä	 =	 Akun varaustaso 100 % 
2 LEDiä	 =	 Akun varaustaso 70 % 
1 LEDiä	 =	 Akun varaustaso 30 %

4   �Kädensija
5   Verkkosovittimen liitäntä 
6   Virtakytkin
7   �Tehotason LED-näyttö 

5 LEDiä, alkaen vasemmalta oikealle

4.2 Vaihtopäät

8 Pallopää 
Sopii parhaiten laajoille alueille ja suuriin lihasryhmiin (
esim. esimerkiksi olkavarteen, pohkeeseen jne.).

9 Spiraalipää 
Sopii parhaiten syvän lihaskudoksen hierontaan ja kohdistettuun pistehierontaan (esim. 
jalkapohjaan).

10 U-muotoinen pää
Sopii parhaiten syvälle lihaskudokselle alaselän (selkäranka poislukien) tai akillesjänteen 
alueella.

11 Litteä pää
Sopii parhaiten laajoille kehon alueille (reiteen).

12 Verkkosovitin

5. KÄYTTÖ

5.1 Käyttöönotto

 Ohje
Hieronnan on tunnuttava aina miellyttävältä. Pienien mustelmien ilmestyminen on täysin mah-
dollista. Se on positiivisen terapeuttisen vaikutuksen merkki, koska laitteen käyttö voi edistää 
verenkiertoa kohdennetusti. Laitteen käyttö saattaa aiheuttaa myös paikallista ihon punoitusta. 
Jos sinulla ilmenee runsasta ihoärsytystä, lopeta laitteen käyttö ja ota yhteyttä lääkäriin. Lihas-
ten kireyden tasosta riippuen suosittelemme halutun alueen (niska, hartiat, käsivarret selkä, 
kädet, takapuoli tai jalat) käsittelyä noin 10 minuuttia

Lataa lihashuoltovasaraa vähintään 3,5 tuntia, ennen kuin otat sen käyttöön ensimmäisen 
kerran. Toimi seuraavalla tavalla:
1.	Poista laitteesta kaikki pakkausmateriaalit
2.	Liitä mukana toimitettu verkkosovitin lihashuoltovasaraan. Verkkosovittimen liitäntä sijaitsee 

lihashuoltovasaran kädensijan alapuolella A .
3.	Kytke verkkosovittimen pistoke sopivaan pistorasiaan. Akun tilan näyttö [3] osoittaa akun aja-

ntasaisen varaustilan. 
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4.	Akun varaustilan LED-merkkivalo vilkkuu latauksen aikana. Kun lihashuoltovasara on latautunut 
täyteen, kaikki 3 LED-valoa palavat yhtäjaksoisesti. Kun akku on latautunut täyteen, laitetta 
voi käyttää noin 4 tuntia. Kun akun varaustilan näytön vasen LED-valo alkaa vilkkua, laite on 
ladattava, sillä muutoin se sammuu automaattisesti.

5.2 Vaihtopään valitseminen / vaihtaminen
Valitse sopiva vaihtopää ennen hieronnan aloittamista.
Vaihtopää vaihdetaan seuraavalla tavalla:
1.	Vedä senhetkinen vaihtopää vaakatasossa pois lihashuoltovasarasta B .
2.	Työnnä haluamasi vaihtopää tiukasti lihashuoltovasaraan ja varmista, että tunnet sen lukittu-

van paikalleen C .

5.3 Käynnistäminen / värinätason valitseminen

 Ohje
Lihashuoltovasarassa on automaattinen virrankatkaisu. Se tarkoittaa sitä, että lihashuoltovasa-
ra sammuu automaattisesti 10 minuutin käyttöjakson kuluttua.
1. �Työnnä kädensijan 4  alapuolella oleva virtakytkin 6  „ON“-asentoon. Akun varaustilan 

näytön 3  LED-merkkivalot syttyvät.
2. �Käynnistä laite painamalla virtapainiketta  2  . Tehotason näytön 1  vasen LED-valo syttyy. 

Hieronta käynnistyy tehotasolla 1.
3. �Voit valita viidestä tehotasosta painamalla lyhyesti virtapainiketta  2  :  

Tehotaso 1: 1 800 rpm / 30 Hz  
Tehotaso 2: noin 2 100 rpm / 35 Hz  
Tehotaso 3: n. 2 400 rpm / 40 Hz  
Tehotaso 4: n. 2 700 rpm / 45 Hz  
Tehotaso 5: n. 3 000 rpm / 50 Hz

4. �Voit sammuttaa laitteen milloin tahansa käytön aikana painamalla virtapainiketta yhtä-
jaksoisesti (noin 2 sekuntia). 
Kun painat uudelleen viidennen tehotason virtapainiketta  2  , laite sammuu. Laite on 
valmiustilassa.

5. �Käytön jälkeen työnnä kädensijan 4  alapuolella oleva virtakytkin 6  „OFF“-asentoon. Laite 
sammuu kokonaan.  
Huomautus: Jos laite pysähtyy käytön aikana, se voi johtua liiallisesta paineesta. Varmista, 
ettet kohdista lihashuoltovasaraan liikaa voimaa käytön aikana.

6. PUHDISTUS JA HOITO  
Puhdistus

 VAROITUS
•	 Katkaise laitteesta virta aina ennen laitteen puhdistamista.
•	 Puhdista laite ainoastaan kevyesti kostutetulla liinalla.
•	 Puhdista laite ainoastaan tässä ohjeessa kuvatulla tavalla. Laitteeseen ei saa päästä nesteitä.
•	 Käytä laitetta vasta, kun se on kuivunut kokonaan.
•	 Älä puhdista laitetta astianpesukoneessa.
•	 Älä käytä laitteen puhdistamiseen syövyttäviä puhdistusaineita tai karkeita harjoja!
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•	 Puhdista laite ainoastaan kevyesti kostutetulla liinalla ja hankaamattomalla pesuaineella. 
Puhdista vaihtopäät 7  / 8  / 9  / 10 hygieenisesti puhdistamalla ne vedellä ja hankaamatto-
malla pesuaineella.

•	 Puhdista laite ainoastaan tässä ohjeessa kuvatulla tavalla. Laitteeseen ei saa päästä nesteitä.
•	 Jos käytät hierontaöljyjä (suositellaan vain vaihtopäissä 10 / 11 / 13 ), varmista, että kaikki 

jäämät on täysin poistettu ja puhdistettu.
•	 Käytä laitetta ja vaihtopäitä uudelleen vasta sitten, kun kaikki osat ovat täysin kuivuneet.
•	 Jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan, säilytä sitä ja kaikkia sen osia sen alkuperäisessä pak-

kauksessa kuivassa ympäristössä.
Hoito
Jos lihashuoltovasaraa ei käytetä pitkään aikaan, se on suositeltavaa säilyttää alkuperäisessä 
pakkauksessa kuivassa ja laitetta kuormittamattomassa ympäristössä.

7. ONGELMIEN RATKAISU
Ongelma Ratkaisu

Lihashuoltovasara pysähtyy käytön 
aikana.

Varmista, ettet kohdista lihashuoltovasaraan liikaa 
voimaa käytön aikana. Jos laitteeseen kohdisteta-
an liikaa voimaa, se pysähtyy lyhyesti.

8. HÄVITTÄMINEN  
Akun hävittäminen
Hävitä käytetyt, täysin tyhjät akut viemällä ne paikalliseen keräys- tai ongelmajätepisteeseen 
tai toimittamalla ne elektroniikkaliikkeeseen hävitettäviksi. Laki edellyttää, että akut hävitetään 
asianmukaisella tavalla.
Ympäristölle haitallisissa akuissa on seuraavia merkintöjä: 
Pb = paristo sisältää lyijyä
Cd = paristo sisältää kadmiumia 
Hg = paristo sisältää elohopeaa.

Vialliset tai käytetyt akut on kierrätettävä direktiivin 2006/66/EY ja sen muutosten mukaisesti. 
Toimita akut ja/tai laite paikalliseen kierrätyspisteeseen.

Kun laitteen käyttöikä on päättynyt, laitetta ei saa ympäristösyistä hävittää tavallisen kotita-
lousjätteen mukana. 
Hävitä käytöstä poistettu laite viemällä se asianmukaiseen keräys- ja kierrätyspis-
teeseen. Hävitä laite EU:n antaman sähkö- ja elektroniikkalaiteromua koskevan 
WEEE-direktiivin (Waste Electrical and Electronic Equipment) mukaisesti. Lisätietoja 
saat paikallisilta jätehuoltoviranomaisilta.
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9. TEKNISET TIEDOT  
Toimii verkkovirralla
Tulo
Lähtö

100–240 V~, 50/60 Hz, 0,4 A
5,0 V  2,0 A, 10,0 W

Keskimääräinen teho käytössä ≥ 81,30 %
Tehonotto nollakuormassa ≤ 0,082 W
Mitat noin 16,4 x 5,8 x 18,4 cm (ilman vaihtopäitä)
Paino noin 620 g (ilman vaihtopäitä, ilman sovitinta)
Akku:
Kapasiteetti
Nimellisjännite
Tyyppi

2500 mAh
7,2 V
Li-ioni

10. TAKUU / HUOLTO  
Tarkempia tietoja takuusta ja takuuehdoista löytyy mukana toimitetusta takuulomakkeesta.
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